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1. BEFORE YOU BEGIN

1.1 PRODUCT DESCRIPTION

Our powerful portable air conditioners are great cooling solutions for

single rooms, creating a comfortable atmosphere in your space. It also

has ventilation and dehumidifying function for circulating air and removal

of moisture. They're self-contained systems that do not require any

permanent installation allowing you to move to the space in which it is

most needed. They're commonly used in kitchen, temporary-resided,

computer rooms, garages, and many other places where installation of

Air-conditioner Outdoor Unit is limited.

The environmentally friendly R290 is used as the refrigerant. R290 has no

damaging influence on the ozone layer (ODP), a negligible greenhouse

effect (GWP) and is available worldwide. Because of its efficient energy

properties, R290 is highly suitable as a coolant for this application. Special

precautions must be taken into consideration due to the coolant's high

flammability.

1.2 SYMBOLS FROM THE UNIT AND USER MANUAL

warning

This unit uses a flammable refrigerant.

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating

part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

Read the USER MANUAL carefully before operation.
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Further information is available in the USER MANUAL,

SERVICE MANUAL, and the like.

Service personnel are required to carefully read the USER

MANUAL and SERVICE MANUAL before operation.
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THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY
 This appliance is intended to be used by expert or trained users in

shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay
persons.

 This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

 The unit is designed only for use with R-290(propane) gas as
the designated refrigerant.

 The refrigerant loop is sealed. Only a qualified technician
should attempt to service!

 Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.
 R-290 (propane) is flammable and heavier than air.
 It collects first in low areas but can be circulated by the fans.
 If propane gas is present or even suspected, do not allow

untrained personnel to attempt to find the cause.
 The propane gas used in the unit has no odor.
 The lack of smell does not indicate a lack of escaped gas.
 If a leak is detected, immediately evacuate all persons from

the store, ventilate the room and contact the local fire
department to advise them that a propane leak has occurred.

 Do not let any persons back into the room until the qualified
service technician has arrived and that technician advises that
it is safe to return to the room.

 No open flames, cigarettes or other possible sources of
ignition should be used inside or in the vicinity of the units.

 Component parts are designed for propane and non-incentive and
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non-sparking. Component parts shall only be replaced with identical
repair parts.

FAILURE TO ABIDE BY THIS WARNING COULD RESULT IN AN
EXPLOSION, DEATH, INJURY AND PROPERTY DAMAGE.
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2. FOR YOUR SAFETY

Your safety is the most important thing we concerned!

2.1 OPERATIONAL PRECAUTIONS

WARNING- to reduce the risk of fire, electric shock or injury to
persons or property:

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to

avoid a hazard.

 The A-weighted sound pressure level is below 55 dB.

 The appliance shall be disconnected from its power source during

service.

 Always operate the unit from a power source of equal voltage,

frequency and rating as indicated on the product identification plate.

 Always use a power outlet that is grounded.

 Unplug the power cord when cleaning or when not in use.

 Do not operate with wet hands. Prevent water from spilling onto the

unit.

 Do not immerse or expose the unit to rain, moisture or any other

liquid.

 Do not leave the unit running unattended. Do not tilt or turn over the

unit.

WARNING

Please read this manual carefully and fully
understand before operating your appliance.
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 Do not unplug while the unit is operating.

 Do not unplug by pulling on the power cord.

 Do not use an extension cord or an adapter plug.

 Do not put objects on the unit.

 Do not climb or sit on the unit.

 Do not insert fingers or other objects into the air outlet.

 Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the unit.

 Do not operate the unit if it is dropped, damaged or showing signs of

product malfunction.

 Do not clean the appliance with any chemicals.

 Ensure the unit is far away from fire, inflammable, or explosive

objects.

 The unit shall be installed in accordance with national wiring

regulations.

 Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean,

other than those recommended by the manufacture.

 The appliance shall be stored in a room without continuously operation

sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an

operating electric heater).

 The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage

from occurring.

 Do not piece or burn, even after use.

 Be aware that refrigerants may not contain an odour.

 Pipe-work shall be protected from physical damage and shall not be

installed in an unventilated space, if that space is smaller than 7m².
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 Compliance with national gas regulations shall be observed.

 Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

 The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room

size corresponds to the room area as specified for operation.

WARNING

Any person who is involved with working on or breaking
into a refrigerant circuit should hold a current valid
certificate from an industry-accredited assessment
authority, which authorizes their competence to handle
refrigerants safely in accordance with an industry,
recognized assessment specification.

WARNING

Servicing shall only be performed as recommended by
the equipment manufacturer. Maintenance and repair
requiring the assistance of other skilled personnel shall
be carried out under the supervision of the person
competent in the use of flammable refrigerants.

If you don't understand something or need help, please contact the dealer
services.
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2.2 SAFETY PRECAUTIONS ON SERVICING

Please follow these warnings when to undertake the following when
servicing an appliance with R290.

2.2.1 Checks to the area
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants,
safety checks are necessary to ensure that the risk of ignition is minimized.
For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be
complied with prior to conducting work on the system.

2.2.2 Work procedure
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize
the risk of a flammable gas or vapor being present while the work is being
performed.

2.2.3 General work area
All maintenance staff and others working in the local area shall be
instructed on the nature of work being carried out. Work in confined
spaces shall be avoided. The area around the work space shall be
sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made
safe by control of flammable material.

2.2.4 Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to
and during work, to ensure the technician is aware of potentially
flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being
used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. no sparking,
adequately sealed or intrinsically safe.

2.2.5 Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any
associated parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be
available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to
the charging area.

2.2.6 No ignition sources
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No person carrying out work in relation to a refrigeration system which
involves exposing any pipe work that contains or has contained flammable
refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may
lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, including
cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of
installation, repairing, removing and disposal, during which flammable
refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to
work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to
make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No
Smoking” signs shall be displayed.

2.2.7 Ventilated area
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated
before breaking into the system or conducting any hot work. A degree of
ventilation shall continue during the period that the work is carried out.
The ventilation should safely disperse any released refrigerant and
preferably expel it externally into the atmosphere.

2.2.8 Checks to the refrigeration equipment
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the
purpose and to the correct specification. At all times the manufacturer’s
maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult
the manufacturer’s technical department for assistance.
The following checks shall be applied to installations using flammable
refrigerants:
– The charge size is in accordance with the room size within which the
refrigerant containing parts are installed;
– The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are
not obstructed;
– If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit
shall be checked for the presence of refrigerant;
– Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings
and signs that are illegible shall be corrected;
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– refrigeration pipe or components are installed in a position where they
are unlikely to be exposed to any substance which may corrode
refrigerant containing components, unless the components are
constructed of materials which are inherently resistant to being corroded
or are suitably protected against being so corroded.

2.2.9 Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial
safety checks and component inspection procedures. If a fault exists that
could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to
the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be
corrected immediately but it is necessary to continue operation, an
adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the
owner of the equipment so all parties are advised.
Initial safety checks shall include:
-those capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to
avoid possibility of sparking;
-that there no live electrical components and wiring are exposed while
charging, recovering or purging the system;
-that there is continuity of earth bonding.

WARNING!

Install the unit in rooms which exceed 7 m² for 5000-
7000BTU/h model,8m² for 8000BTU/h model,9m² for
9000BTU/h model,10m² for 10000BTU/h model.

Do not install the unit in a place where inflammable gas
may leak.

NOTE!

The manufacture may provide other suitable example or
may provide additional information about the refrigerant
odour.
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3. PRODUCT OVERVIEW

3.1 PRODUCT DIAGRAM

1 Control panel 4 Power cord 6 Air Exhaust

2
Air outlet with
adjustable
louver

5 Recessed
handle 7 Drain opening

with sealing plug

3
Air outlet with
adjustable
louver

Note: The appearance is only for reference. Please see the real product
for detailed information.
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3.2 FEATURES
 High Capacity in a compact size with cooling, heating,

dehumidifying and ventilating function.
 Temperature setting and display
 LED Digital display
 Electronic control with built-in timer, sleep mode
 Self-evaporating system for better efficient
 Auto shut off when tank full
 Automatic restart in the event of power outage
 Auto defrosting function at low ambient temperatures
 Remote control
 2- speed fan
 Casters for easy mobility
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4. INSTALLATION

4.1 UNPACKING

 Unpack the carton and take the appliance and accessories out.

 Check the device after unpacking for any damage or scratches on

it.

 Accessories:

 1. Exhaust hose

 2. Hose connector

 3. Window kit adapter

 4. Remote control

 5. Window kit
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4.2 Choose your location

 If tipped more than 45°, allow the
unit to set upright for at least 24
hours before start up.

 Place the unit on a firm, level surface
in an area with at least 50cm of free
space around it to allow for proper air
circulation.

 Do not operate in close proximity to
walls, curtains, or other objects that
may block air inlet and outlet. Keep
the air inlet and outlet free of obstacles.

 Never install the unit where it could be subject to：
 Heat sources such as radiators, heat registers, stoves or other

products that products that produce heat.

 Direct sunlight

 Mechanical vibration or shock

 Excessive dust

 Lack of ventilation, such as cabinet or bookcase

 Uneven surface

WARNING!

Install the unit in rooms which exceed 7 m² for 5000-
7000BTU/h model,8m² for 8000BTU/h model,9m² for
9000BTU/h model,10m² for 10000BTU/h model.

Do not install the unit in a place where inflammable gas
may leak.

NOTE!

The manufacture may provide other suitable example or
may provide additional information about the refrigerant
odour.
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4.3 ATTACH THE EXHAUST HOSE

The air conditioner requires being vented outside so that the exhaust air
can escape the room which coming from the appliance contains waste heat
and moisture.
Do not replace or extend exhaust hose which will result in decreased
efficiency, even worse shut down the unit due to low backpressure.

Step 1: Connect the hose connector to one end of the exhaust hose.

Step 2: Connect the windows kit adapter to the other end of the
exhaust hose.

Step 3: Extend the adjustable window kit the length of your window.
Connect the exhaust hose to the window kit.

Step 4: Close your window to secure the kit in place. It needs to hold the
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windows kit firmly in place, secure the window kit with duct tape if required. It is
recommended that the gap between the adapter and the sides of the window
should be sealed off for maximum efficiency.

Step 5: Attach the hose connector to the exhaust air outlet of unit.
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Step 6: Adjusting the length of the flexible exhaust hose, and avoid
bends in the hose. Then place AC near an electrical outlet.

Step 7: Adjust the louver at the air outlet, and then switch on the
unit.
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5. OPERATION

5.1 CONTROL PANEL AND DISPLAY
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5.2 REMOTE CONTROL
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5.3 FUNCTION KEYS AND INDICATORS

1. POWER (LED) Press to switch the machine on or off.

2. UP
Increasing the desired temperature(16 ℃ ～ 32

℃) or timer setting.

3. MINUS Decreasing the desired temperature or timer setting.

4. Mode Mode button Press to switch the operation mode
between cool, fan, and dry.

5. Speed Press to switch the fan speed between HIGH
and LOW

6. TIMER Sets a time for the unit to automatically start or stop.

7. Locker Press to turn on or turn off child lock function.

8. Indicators LED for fan speed (high & low)

9. Indicators Display to show temperature or setting time.

10. Indicators LED for four operation modes selecting by press
mode button.
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5.4 SETTINGS

5.4.1. Start-up and Shutdown

Press POWER to turn the unit on.
The unit runs in in FAN as default.
Press MODE button to select the desired operation mode.
Press POWER again to turn off the power.

5.4.2. Operation mode

The unit has five operation modes: Cool, heat, fan, dry,sleep.
A. Cooling your room

Select the cool mode to lower the temperature in your room.
Press MODE button repeatedly until the LED of COOL operation lights up.
Press ADD/MINUS button to adjust the temperature which is displayed
on the screen. The temperature can be set between 16℃ and 32℃.
Press SPEED button repeatedly until the desired fan speed indicator lights
up.
To control the direction of the air flow horizontally, please adjust the
inner louver by hand.

Note： The air conditioner stops if the room temperature is lower than
selected temperature.

B. Heating your room(Optional for Heating Function
Unit only)

Press MODE button repeatedly until the LED of HEAT operation lights up.
Press ADD/MINUS button to set the temperature higher than the room
temperature. The fan speed can also be set.

Note: The drainage hose should be attached to the unit for continuous
operating.

C. Ventilating your room

Press MODE button repeatedly until the LED of FAN operation lights up.
In ventilation mode the room air is circulated, but not cooled.
Press SPEED button repeatedly to select the fan speed as desired.
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D. Drying your room
Press MODE button on the control panel or remote control, the LED of
DRY operation lights up. The fan speed is unable to select. User should
connect the hose to the drain outlet at the bottom of the unit.
Note: In this mode, the fan speed switches over to low speed and cannot
be selected.
E. Sleep mode（ this function can only be used with a

remote control）

The sleep mode can be activated when in cool mode and heat mode.
 In cool mode :

After 1 hour the preset temperature is increased by 1 ℃, after another
hour the preset temperature will again be increased by 1 ℃.
 In heat mode（Optional for Heating Function Unit only) :

After 1 hour the preset temperature is decreased by 1 ℃, after another
hour the preset temperature will again be decreased by 1 ℃.

Then the temperature is kept constant for 10 hours. And all the indicators dim
to dark. The fan speed may switch over to low speed for silent operating and
cannot be selected.

5.4.3. TIMER SETTING（1hour-24hours）:
The timer has two ways of operation:

To turn off
(When power on)

To turn on
(When power off)

Cancel timer

Press Timer key to
turn on the timer
function.

Press Timer key to
turn on the timer
function.

Press ADD/MINUS
repeatedly to set the
delay OFF time.

Press ADD/MINUS
repeatedly to set the
delay ON time.

Press ADD/MINUES repeatedly until the LED shows ‘00’.
Note: when press POWER will also exit the timer setting.
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5.4.4. Automatic Defrost

At low room temperatures, frost may buildup at the evaporator during operation.

The unit will automatically start defrosting and the POWER LED blinking. The

defrost control sequence is as follows:

A. When the unit operates in the cooling operation, drying operation, the

ambient temperature sensor senses the evaporator coil temperature is below

-1°C, after the compressor will stop operating for 10 minutes or the coil

temperature up to 7℃, the unit restart to cool operating mode.

B. When the unit operates in the heating operation, drying operation, once the

coil temperature sensor senses the temperature of the evaporator is below 40

℃ and the differential temperature between coil temperature and room

temperature is below 19℃ after the compressor operation for 20minutes, the

unit start defrosting for 5 minutes and the power indicator blinking.

5.4.5. Overload Protection

In the event of a power loss, to protect the compressor there is a 3-minute delay
until the compressor restarting.
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5.5 DRAINAGE

Self- evaporating system

The self-evaporating system uses the collected water to cool the
condenser coils for better efficient performance. It is no need to empty
the drainage tank in cooling operation except in heating operation,
drying operation and high humidity conditions. The condensate water
evaporates at the condenser and evacuated through the exhaust hose.

For continuous operation or unattended operating in drying and heating
operation, please connect the attached drain hose to the unit.
Condensate water can be automatically flow into a bucket or drain by
gravity.

 Switch off the unit before
operating.

 Remove the plug of the water
outlet opening, and keep it in
safe area.

 Securely and properly connect
the drain hose and make sure it
is not kinked and clear of
obstruction.

 Place the outlet of hose over a
drain or bucket and ensure that
water could freely flow out of the
unit.

 Do not submerge the end of hose
into water; otherwise it can cause
"Air Lock" in the hose.

To avoid water spillage:

• As the negative pressure of condensate drain pan is large, tilt the
drain hose downward toward the floor. It is appropriate that the
degree of inclination should exceed 20 degrees.

• Straighten the hose to avoid a trap existing in the hose.

Continuous drain hose
(Inner diameter=16mm)

Remove the rubber
sealing plug.
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6. CLEANING AND CARE
6.1. CLEANING THE AIR FILTER (every two weeks)

Dust collects on the filter and restricts the airflow. The restricted airflow
reduces the efficiency of the system and if it becomes blocked it can
cause damage to the unit.

The air filter requires regular cleaning. The air filter is removable for
easy cleaning. Do not operate the unit without an air filter, or the
evaporator may be contaminated.

1. Press POWER button to switch off the unit and unplug the power cord.

2. Remove the filtermesh from the unit.

3. Use a vacuum cleaner to suck dust from the filter.

4. Turn the filter over and rinse the air filter under running water. Let the
water run through the filter in the opposite direction of air flow. Set aside
and allow the filter to air dry completely before reinstalling.

Pic1. Switch off the unit and remove
the two air filters.

Pic2. Rinse the air filter under
running water.

Warning!!!

Do not touch the evaporator surface with bare-hand, or could cause
injury of your fingers.
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6.2. CLEANING UP OF REFRIGERANT

General Measures:

1. Gas/vapor heavier than air. May accumulate in confined spaces,

particularly at or below ground level.

2. Eliminate every possible source of ignition.

3. Use appropriate personal protection equipment (PPE).

4. Evacuate unnecessary personnel, isolate, and ventilate area.

5. Do not get in eyes, on skin, or on clothing. Do not breathe vapors or

gas.

6. Prevent entry to sewers and public waters.

7. Stop the source of the release, if safe to do so. Consider the use of

water spray to disperse vapors.

8. Isolate the area until gas has dispersed. Ventilate and gas test area

before entering. Contact competent authorities after a spill.
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7. TROUBLESHOOTING

Symptom Inspection Solution

The unit is
not
operating.

 Check the power
connection in securely.

 Insert the power cord
securely into the wall Outlet.

 Check if the water level
indicator lights up?

 Empty the drain pan by
remove the rubber plug.

 Check the room
temperature.

 The range of operating
temperature is 5-35℃.

The unit
works with
reduced
capacity.

 Check the air filter for dirt.  Clean the air filter as
necessary.

 Check if the air duct is
blocked.  To clear the obstacle.

 Check if the room door or
window is open.

 Keep the door and windows
closed.

 Check if the desired
operating mode is selected
and the temperature is
properly set.

 Set the mode and
temperature at proper set-
point according the manual.

 (refer to page16)
 The exhaust hose is
detached.

Make sure the exhaust hose is
securely attached.

Water
Leakage

 Overflow while moving the
unit.

 Empty the water tank before
transport.

 Check if the drain hose is
kinked or bends.

 Straighten the hose to avoid a
trap existing.

Excessive
Noise

 Check if the unit is securely
positioned.

 Place the unit on horizontal
and firm ground.

 Check if any loose,
vibrating parts.  Secure and tight the parts.

 Noise sounds like water
flowing.

Noise comes from flowing
refrigerant. This is normal.

Error
Codes

E0
 Communication faults
between main PCB and
display PCB.

 Check the wire harness of the
display PCB for damage.

E1  Ambient temperature
sensor failure

 Check connection or replace
it. To clean or replace the
temperature sensor.

E2  Coil temperature sensor
failures.

 Check connection or replace
it. To clean or replace the
temperature sensor.

Ft  Condensate water high
level alarm.

 Empty the drain pan by
removal the rubber plug.
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8. DECOMMISSIONING
8.1. STORAGE

Long-Term Storage - If you will not be using the unit for an extended
period of time (more than a few weeks) it is best to clean the unit
and dry it out completely. Please store the unit per the following
steps:

8.2. DISPOSAL

WARNING!!!

Releasing refrigerant into atmosphere is strictly
forbidden!

Do not dispose of electrical appliances as
unsorted municipal waste, use separate
collection facilities. Contact your local
government for information regarding the
collection systems available. If electrical
appliances are disposed of in landfills or
dumps, hazardous substances can leak into
the groundwater and get into the food chain,
damaging your health and well-being.

1. Unplug the unit and remove exhaust hose and window kit store with the
unit.

2. Drain the remaining water from the unit.
3. Clean the filter and let the filter dry completely in a shaded area.
4. Collect the power cord at the water tank.
5. Re-install the filter at its position.
6. The unit must be kept in upright position when in storage.
7. Preserving the machine in ventilating, dry, non- corrosive gas and safe

place indoor.
ATTENTION:
The evaporator inside the machine has to be dried out before the unit is
packed to avoid component damage and molds. Unplug the unit and place
it in a dry open area for days to dry it out. Another way to dry the unit is
to set the humidity point more than 5% higher than the ambient humidity
to force the fan to dry the evaporator for a couple of hours.
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IL FAUT TOUJOURS OBSERVER CE QUI SUIT POUR ASSURER LA
SÉCURITÉ
 Cet appareil est destiné à être utilisé par des utilisateurs experts ou formés

dans les magasins, dans l'industrie légère et dans les exploitations
agricoles, ou pour un usage commercial par les laïcs.

 Cet appareil peut être utilisé par les enfants âgés de 8 ans et plus et les
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou masculines
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances s'ils ont reçu une
supervision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de
façon sécuritaire et de comprendre les dangers impliqués. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l’utilisation maintenance
ne doivent pas être faites par les enfants sans surveillance.

 L’appareil est conçu uniquement pour une utilisation avec du gaz R-290
(propane) comme réfrigérant désigné.

 La boucle réfrigérante est scellée. Seul un technicien qualifié devrait tenter
de réparer !

 Ne pas rejeter l'arbitrer gérant dans l'atmosphère.
 R-290 (propane) est inflammable et plus lourd que l'air.
 Il recueille d'abord dans les zones basses, mais peut être distribué par les

fans.
 Si du gaz propane est présent ou même suspecté, ne permettez pas au

personnel non formé de tenter de trouver la cause.
 Le gaz propane utilisé dans l’appareil n'a pas d'odeur.
 Le manque d'odeur n'indique pas un manque de gaz échappé.
 Si une fuite est détectée, évacuez immédiatement toutes les personnes du

magasin, ventilez la pièce et communiquez avec le service d'incendie local
pour les informer qu'une fuite de propane s'est produite.

 Ne laissez aucune personne rentrer dans la pièce jusqu'à ce que le
technicien de service qualifié soit arrivé et que le technicien indique qu'il
est sécuritaire de retourner au magasin.

 Aucune flamme nue, cigarettes ou autres sources possibles d'allumage ne
doit être utilisée à l'intérieur ou à proximité de l’appareil.

 Les composants sont conçus pour le propane et non incitatifs et sans
étincelles. Les composants ne doivent être remplacés que par des pièces de
rechange identiques.

LE NON-RESPECT DE CET AVERTISSEMENT POURRAIT
ENTRAÎNER UN DAMA D'EXPLOSION, DE MORT, DE BLESSURES ET
DE BIENS.
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2. FOR YOUR SAFETY

Votre sécurité est la chose la plus importante que nous avons concernée !

2.1 PRÉCAUTIONS OPÉRATIONNELLES

AVERTISSEMENT- Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou
de blessure corporelle ou matérielle :

 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des personnes de même qualification afin
d’éviter un danger.

 L'appareil doit être déconnecté de sa source d'alimentation pendant la
maintenance.

 Faîtes fonctionner l’appareil à partir d'une source d d'alimentation de tension,
de fréquence et de puissance équivalentes, comme indiqué sur la plaque
d'identification du produit.

 Utilisez toujours une prise de courant qui est mise à la terre.
 Débranchez le cordon d'alimentation lors du nettoyage ou lorsqu'il n'est pas

utilisé.
 N’utilisez pas cet appareil avec les mains mouillées. Empêchez l'eau de se

déverser sur l’appareil.
 N'immergez pas et n'exposez pas l'appareil à la pluie, à l'humidité ou à tout

autre liquide.
 Ne laissez pas l’appareil fonctionner sans surveillance. N’inclinez pas ni

retournez l’appareil.
 Ne débranchez pas pendant le fonctionnement de l’appareil.
 Ne débranchez pas en tirant sur le cordon d'alimentation.
 N'utilisez pas de rallonge ou de bouchon d'adaptateur.
 Ne mettez pas d'objets sur l’appareil.
 Ne montez pas ou ne vous asseyez pas sur l’appareil.
 N'insérez pas de doigts ou d'autres objets dans la sortie d'air.
 Ne touchez pas toucher l'entrée d'air ou les ailettes en aluminium de

l'appareil.
 N’utilisez pas l’appareil si elle tombe et est endommagée ou si elle présente

Avertissement

Veuillez lire ce manuel attentivement et bien comprendre
avant d'utiliser votre déshumidificateur.
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des signes de mauvais fonctionnement du produit.
 Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits chimiques.
 Assurez-vous que l'appareil est loin du feu, des objets inflammables ou

explosifs.
 L’appareil doit être installée conformément à la réglementation nationale sur

le câblage.
 N'utilisez pas de moyens pour accélérer le processus de dégivrage ou pour

nettoyer, autres que ceux recommandés par le fabricant.
 L'appareil doit être stocké dans une pièce sans sources d'exploitation continue

(par exemple : flammes nues, appareil à gaz en fonctionnement ou radiateur
électrique en fonctionnement).

 L'appareil doit être entreposé de sorte qu'il ne se produise pas de dommages
mécaniques.

 Ne découpez pas ou brûlez le produit, même après utilisation.
 Sachez que les réfrigérants peuvent ne pas contenir d'odeur.
 La tuyauterie doit être protégée contre les dommages physiques et ne doivent

pas être installés dans un espace non ventilé, si cet espace est inférieur à
10 m².

 La réglementation nationale sur le gaz doit être respectée.
 Gardez les ouvertures de ventilation nécessaires libre de toute obstruction.
 L'appareil doit être entreposé dans un endroit bien aéré où la taille de la pièce

correspond à la pièce spécifiée pour le fonctionnement.

Avertissement

Toute personne impliquée dans des travaux sur un circuit
frigorifique ou y pénétrant doit détenir un certificat en cours
de validité délivré par une autorité d'évaluation accréditée
par l'industrie, qui autorise sa compétence pour manipuler les
frigorigènes en toute sécurité conformément à une
spécification d'évaluation reconnue par l'industrie.

Avertissement

L'entretien ne doit être effectué que selon les
recommandations du fabricant de l'équipement. L'entretien et
les réparations nécessitant l'assistance d'un autre personnel
qualifié doivent être effectués sous la supervision de la
personne compétente pour l'utilisation des réfrigérants
inflammables.

Si vous ne comprenez pas quelque chose ou si vous avez besoin d'aide, veuillez

communiquer avec les services du concessionnaire
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2.2 PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ENTRETIEN

Veuillez suivre ces avertissements quand entreprendre ce qui suit lors de
l'entretien d'un déshumidificateur avec R290.

2.2.1 Contrôles dans la zone
Avant de commencer les travaux sur les systèmes contenant des réfrigérants
inflammables, des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s'assurer que le
risque d'inflammation est réduit au minimum. Pour la réparation du système de
réfrigération, les précautions suivantes doivent être respectées avant d'effectuer
les travaux sur le système.

2.2.2 Procédure de travail
Les travaux doivent être effectués dans le cadre d'une procédure contrôlée afin de
minimiser le risque de présence d'un gaz ou d'une vapeur inflammable pendant les
travaux.

2.2.3 Zone de travail générale
Tout le personnel d'entretien et les autres personnes travaillant dans la zone locale
doivent être informés de la nature des travaux en cours. Le travail dans les
espaces confinés doit être évité. La zone autour de l'espace de travail doit être
sectionnée. Veillez à ce que les conditions dans la zone aient été rendues
sécuritaires par le contrôle des matières inflammables.

2.2.4 Contrôle de la présence de réfrigérant
La zone doit être vérifiée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et
pendant les travaux, afin de s'assurer que le technicien est au courant des
atmosphères potentiellement inflammables. Assurez-vous que l'équipement de
détection des fuites utilisé est adapté à l'utilisation avec des réfrigérants
inflammables, c'est-à-dire sans étincelles, correctement scellé ou intrinsèquement
sûr.

2.2.5 Présence d'extincteur
Si des travaux à chaud doivent être effectués sur l'équipement de réfrigération ou
toute autre pièce connexe, un équipement d'extinction d'incendie approprié doit
être être disponible de la main. Un extincteur à poudre sèche ou à CO2 doit être
placé adjacent à la zone de charge.

2.2.6 Aucune source d'inflammation
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Aucune personne effectuant des travaux en relation avec un système de
réfrigération qui consiste à exposer tout tuyau qui contient ou contient un
réfrigérant inflammable ne doit utiliser de sources d'inflammation de manière à ce
qu'elle puisse entraîner un risque d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources
d'inflammation possibles, y compris le tabagisme, doivent être suffisamment
éloignées du site d'installation, de réparation, d'enlèvement et d'élimination
pendant lesquelles un réfrigérant inflammable peut éventuellement être rejeté
dans l'espace environnant. Avant les travaux, la zone autour de l'équipement doit
être inspecté pour s'assurer qu'il n'y a pas de dangers inflammables ou de risques
d'inflammation. Les panneaux « Interdiction de fumer » doivent être affichés

2.2.7 Zone ventilée
Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou qu'il est suffisamment ventilé avant
de pénétrer dans le système ou de procéder à tout travail à chaud. Une certaine
ventilation doit se poursuivre pendant la période pendant laquelle les travaux sont
effectués. La ventilation doit disperser en toute sécurité tout réfrigérant libérer et
de préférence l'expulser à l'extérieur dans l'atmosphère.

2.2.8 Contrôles de l'équipement de réfrigération
Lorsque les composants électriques sont modifiés, ils doivent être adaptés à
l'usage prévu et aux spécifications correctes. En tout temps, les directives
d'entretien et de maintenance du fabricant doivent être suivies. En cas de doute,
consultez le service technique du fabricant pour obtenir de l'aide.
Les contrôles suivants doivent être appliqués aux installations utilisant des
réfrigérants inflammables :
- La taille de la charge est conforme à la taille de la pièce dans laquelle le
réfrigérant contenant des pièces sont installés ;
- Les appareils de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont
pas obstruées ;
- Si un circuit de réfrigération indirect est utilisé, le circuit secondaire doit être
vérifié pour la présence de réfrigérant ;
- Le marquage sur l'équipement continue d'être visible et lisible. Les marques et
les panneaux illisibles doivent être corrigés ;
- Les tuyaux ou les composants de réfrigération sont installés dans une position où
ils ne sont pas adaptés à toute substance qui peut corroder les composants
contenant du réfrigérant, à moins que les composants ne soient construits à partir
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de matériaux qui sont intrinsèquement résistants à la corrosion ou qui sont
convenablement protégés contre la corrosion.

2.2.9 Contrôles des appareils électriques
La réparation et l'entretien des composants électriques doivent comprendre les
contrôles de sécurité initiales et les procédures d'inspection des composants. S'il
existe un défaut qui pourrait compromettre la sécurité, alors aucun
approvisionnement en électricité ne doit être connecté à l'circuit jusqu'à ce qu’il
soit traité de manière satisfaisante. Si la faute ne peut pas être corrigée
immédiatement mais qu'il est nécessaire de poursuivre ses activités, une solution
temporaire adéquate doit être utilisée. Cela doit être signalé au propriétaire de
l'équipement afin que toutes les parties soient informées.
Les contrôles de sécurité initiaux doivent comprendre :
-ces condensateurs sont déchargés : cela doit être fait de manière sûre pour éviter
toute possibilité d’étincelles ;
-qu'il n'y a pas de composants électriques vivants et de câblage sont exposés lors
de la charge, la récupération ou la purge du système ;
-qu'il y a continuité de liaison de la terre

Avertissement !

Installez l'unité dans des pièces de plus de 10 m².

N'installez pas l'appareil dans un endroit où des gaz inflammables
peuvent fuir.

Note !

La fabrication peut fournir d'autres exemples appropriés ou
fournir des informations supplémentaires sur l'odeur du réfrigérant.
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3.DESCRIPTION DU PRODUIT

3.1 SCHEMA DU PRODUIT

1 Panneau de
commande 4 Cordon

d’alimentation 6 Échappement d'air

2 Sortie d'air avec
volet réglable 5 Poignée encastrée 7

Ouverture de
vidange avec
bouchon
d'étanchéité

3 Prise d'air avec
filtre lavable

Note: L'apparence est seulement à titre de référence. Veuillez voir le produit réel
pour des informations détaillées.
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3.2 Fonctionnalités
 Haute capacité dans un format compact avec refroidissement
 Fonction de déshumidification et de ventilation.
 Réglage et affichage de la température
 Affichage numérique LED
 Contrôle électronique avec minuterie intégrée, mode veille
 Système auto-évaporé pour une meilleure efficacité
 Arrêt automatique lorsque le réservoir est plein
 Redémarrage automatique en cas de panne de courant
 Fonction de dégivrage automatique à basses températures ambiantes
 Télécommande
 Ventilateur à 2 vitesses
 Roulettes pour une mobilité aisée
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4.INSTALLATION

4.1 Déballage

 Déballez le carton et prenez l'appareil et les accessoires.

 Vérifiez l'appareil après le déballage pour tout dommage ou rayures sur elle.

 Accessoires :

 1. Tuyau d'échappement

 2.Connecteur de tuyau

 3. Adaptateur de lit de fenêtres

 4. Télécommande

 5. Kit de fenêtres
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4.2 Choisir votre emplacement

 S’il est incliné à plus de 45 °, laissez l'unité se
mettre à droite pendant au moins 24 heures
avant le démarrage.

 Placez l'unité sur une surface solide et plane
dans une zone avec au moins 50cm d'espace
libre autour d'elle pour permettre une bonne
circulation de l’air.

 Ne pas fonctionner à proximité des murs, des
rideaux ou d'autres objets susceptibles de bloquer l'entrée et la sortie d'air.
Gardez l'entrée et la sortie d'air libres d'obstacles.

 N'installez jamais l'unité où elle peut être soumise à :
 Les sources de chaleur telles que les radiateurs, les registres de

chaleur, les poêles ou d'autres produits qui produisent de la chaleur.

 Lumière directe du soleil

 Vibration ou choc mécanique

 Poussière excessive

 Manque de ventilation, comme une armoire ou une bibliothèque

 Une surface irrégulière

Avertissement !

Installez l'unité dans des pièces de plus de 8 m²

N'installez pas l'appareil dans un endroit où des gaz inflammables
peuvent fuir.

Note !

La fabrication peut fournir d'autres exemples appropriés ou
fournir des informations supplémentaires sur l'odeur du
réfrigérant.



66

4.3 FIXATION DU TUYAU D'ÉCHAPPEMENT

Le climatiseur doit être ventilé à l'extérieur pour que l'air évacué puisse
s'échapper de la pièce qui provenant de l'appareil contient de la chaleur et de
l'humidité résiduelles.
Ne remplacez pas et n’étendez rallongez pas le tuyau d'échappement, ce qui
entraînerait une diminution de l'efficacité, pire encore, arrêtez l'unité en
raison d'une faible contre-pression.

Étape 1 : Connectez le connecteur du tuyau à une extrémité du tuyau
d'échappement.

Etape 2: Connectez l'adaptateur de kit de fenêtres à l'autre extrémité du
tuyau d'échappement.

Etape 3 : Étendez le kit de fenêtre réglable sur toute la longueur de
votre fenêtre. Connectez le tuyau d'échappement au kit de
fenêtre.
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Étape 4 : Fermez votre fenêtre pour sécuriser le kit en place. Il doit tenir le
kit de fenêtres fermement en place, fixez le kit de fenêtre avec du ruban
adhésif si nécessaire. Il est recommandé de combler l'écart entre
l'adaptateur et les côtés de la fenêtre pour une efficacité maximale.

Etape 5 : Fixez le connecteur du tuyau à la sortie d'air d'échappement
de l'unité.
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Étape 6: Réglez la longueur du tuyau d'échappement flexible et évitez
les coudes dans le tuyau. Placez ensuite CA près d'une prise
électrique.

Etape 7: Ajustez le volet à la sortie d'air, puis allumez l'unité.
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5. OPÉRATION

5.1 PANNEAU DE COMMANDE ET AFFICHAGE
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5.2 Télécommande

AlimentationMinuteur

Dormir

VENTILATEUR

SEC
.

FROIDAscendant

Bas

Haut

Descendre

Chaleur
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5.3 CLÉ DE FONCTION ET INDICATEURS

1. ALIMENTA
TION (LED) Appuyer sur pour allumer ou éteindre la machine.

2.
MODE Appuyer sur le bouton mode pour commuter

l'opération de mode entre froid, ventilateur, auto et
sec.

3. Indicateur Sélectionner LED pour 3 modes de fonctionnement
en appuyant sur le bouton mode.

4. MOINS Diminuer la température désirée ou régler minuterie.

5. Indicateur LED pour la vitesse du ventilateur (haute et basse)

6.
MINUTEU
R

Définir une heure pour que l'appareil démarre ou
s'arrête automatiquement. La plage de la minuterie
réglable est de 1 à 24 heures.

7. VENTILAT
EUR

Appuyez pour changer la vitesse du ventilateur entre
HAUT et BAS.

8. Affichage
numérique

Afficher le réglage de la minuterie et la température
ambiante.

9. AJOUTER Augmenter la température souhaitée (16 ℃ ～ 32 ℃)
ou réglez la minuterie.
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5.4 Paramètres

5.4.1. Démarrage et arrêt

Appuyez sur ALIMENTATION pour allumer l'unité.
L'unité s'exécute en FAN par défaut.
Appuyez sur le bouton MODE pour sélectionner le mode de fonctionnement
souhaité.
Appuyez sur ALIMENTATION à nouveau pour éteindre l’alimentation.

5.4.2. Mode d'opération

L'unité a 5 modes de fonctionnement : froid, chaleur,ventilateur, sec, veille.
•（Le mode veille est uniquement optionnel sur la télécommande）
A. Refroidir votre chambre

Choisissez le mode froid pour abaisser la température dans votre chambre.
Appuyez plusieurs fois sur le bouton MODE jusqu'à ce que la LED de
fonctionnement FROID s'allume.
Appuyez sur le bouton ADD/MINUS pour ajuster la température affichée à
l'écran. La température peut être réglée entre 16℃ et 32 ​ ​℃.
Appuyez plusieurs fois sur le bouton VITESSE jusqu'à ce que l'indicateur de
vitesse du ventilateur souhaité s'allume.
Pour contrôler la direction du flux d'air horizontalement, veuillez régler le volet
intérieur à la main.

Note : L'air s'arrête si la température ambiante est inférieure à la température
sélectionnée.

B. Ventilant votre chambre

Appuyez plusieurs fois sur le bouton MODE jusqu'à ce que LED de
fonctionnement VENTILATEUR s'allume.
En mode de ventilation, l'air de la pièce est distribué, mais pas refroidi.
Appuyez plusieurs fois sur le bouton VITESSE pour sélectionner la vitesse du
ventilateur comme vous le souhaitez.
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C. Séchage de votre chambre
Appuyez sur le bouton MODE sur le panneau de commande ou le télécommande,
LED de fonctionnement DRY s'allume. La vitesse du ventilateur est incapable de
sélectionner. L'utilisateur connecte un tuyau à la prise de vidange au bas de l'unité.
Note : Dans ce mode, la vitesse du ventilateur passe à basse et ne peut pas être
sélectionnée.
D. Mode veille (cette fonction ne peut être utilisée qu'avec une

télécommande)
Le mode veille peut être activé lorsqu'il est en mode cool et mode chaleur

 En mode froid :
Après 1 heure, la température préréglée est augmentée de 1℃, après une
autre heure, la température préréglée sera à nouveau augmentée de 1℃.

5.4.3. REGLAGE DE LA MINUTERIE (1h-24h):
La minuterie a deux façons de ne pas fonctionner :

Pour désactiver
(Mise sous tension)

Pour allumer
(Mise hors tension)

Annuler la minuterie

5.4.4. Dégivrage automatique
À basse température ambiante, du givre peut s'accumuler à l'évaporateur pendant le
fonctionnement. L'unité démarre automatiquement le dégivrage et le voyant
ALIMENTATION clignote. La séquence de contrôle du dégivrage est la suivante :
A. Lorsque l'appareil fonctionne dans l'opération de refroidissement, le

fonctionnement de séchage, le capteur de température d'ambiance détecte la
température de la bobine de l'évaporateur est inférieure à -1 ° C, après que le
compresseur cessera de fonctionner pendant 10 minutes ou la température de
bobine atteigne 7℃, l'appareil redémarre en mode de fonctionnement froid.

B. Lorsque l'unité fonctionne en mode chauffage, en mode séchage, une fois que le
capteur de température de la bobine détecte que la température de l'évaporateur est
inférieure à 40℃ et que la température différentielle entre la température du
serpentin et la température ambiante est inférieure à 19℃ après le fonctionnement du
compresseur pendant 20 minutes, l'unité commencez la décongélation pendant 5
minutes et le voyant d'alimentation clignote.

5.4.5. Protection de surcharge
En cas d'une perte de puissance, pour protéger le compresseur, il y a un retard de 3
minutes jusqu'à ce que le compresseur redémarre.

Appuyez sur la touche
Minuterie pour activer la
fonction minuterie.

Appuyez sur la touche
Minuterie pour activer
la fonction minuterie.

Appuyez plusieurs fois sur
AJOUTER / MOINS pour
régler le délai d'arrêt.

Appuyez plusieurs fois sur
AJOUTER / MOINS pour
régler le délai d'activation.

Appuyez plusieurs fois sur AJOUTER / MOINS jusqu'à ce que le
voyant LED affiche «00 ».
Note : lorsque vous appuyez sur ALIMENTATION, vous quittez
également le réglage de la minuterie.
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6.NETTOYAGE ET SOINS

6.1. NETTOYAGE DU FILTREAAIR (toutes les deux semaines)

La poussière s'accumule sur le filtre et limite le flux d'air. Le débit d'air
restreint réduit l'efficacité du système et s'il devient bloqué, il peut
endommager l'unité.

Le filtre à air nécessite un nettoyage régulier. Le filtre à air est amovible pour
un nettoyage facile. N'utilisez pas l'appareil sans filtre à air, sinon l'évaporateur
pourrait être contaminé.

1. Appuyez sur le bouton ALIMENTATION pour éteindre l'appareil et
débranchez le cordon d'alimentation.

2. Retirez la grille du filtre de l'unité.

3. Utilisez un aspirateur pour aspirer la poussière du filtre.

4. Retournez le filtre et rincez le filtre à air sous l'eau courante. Laissez couler
l'eau sur le filtre dans la direction sain d'esprit de l'écoulement de l'air. Réservez et laissez
sécher complètement le filtre avant de réinstaller.

Image 1. Éteignez l'appareil et retirez
les deux filtres à air.

Image 2: Rincez le filtre à air sous
l'eau courante.

Avertissement !!!
Ne touchez pas la surface du théoricien à main nue ou ne vous causez pas de
blessures aux doigts.
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6.2. NETTOYAGE DU RÉFRIGÉRANT

Mesures générales :

1. Gaz/vapeur plus lourd que l'air. Peut s'accumuler dans des espaces confinés, en

particulier au niveau du sol ou en dessous.

2. Éliminez toutes les sources possibles d'inflammation.

3. Utilisation de la protection personnelle (PPE).

4. Évacuez le personnel inutile, isolez et aérez la zone.

5. N’entrez pas dans les yeux, sur la peau, ou sur les vêtements. Ne respirez pas

les vapeurs ou les gaz.

6. Empêchez l'entrée dans les égouts et les eaux publiques.

7. Arrêtez la source du déversement, si vous pouvez le faire en toute sécurité.

Envisagez l'utilisation d'un jet d'eau pour disperser les vapeurs.

8. Isolez la zone jusqu'à la dispersion du gaz. Ventilez et testez la zone de gaz

avant d'entrer. Contactez les autorités compétentes après un déversement.
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7. DEPANNAGE

Symptôme Inspection Solution

L'unité ne
fonctionne pas.

 Vérifiez la connexion
d'alimentation en toute sécurité.

 Insérez fermement le cordon
d'alimentation dans la prise murale.

 Vérifiez si l'indicateur du niveau
d'eau s’allume ?

Le couvercle de vidange et enlevez le
bouchon en caoutchouc.

 Vérifiez la température ambiante. La plage de température de
fonctionnement est de 5 à 35℃.

L’unité fonctionne
avec une capacité
réduite.

 Vérifiez le filtre à air pour la
saleté. Nettoyez le filtre à air.

 Vérifiez si l'air est bloqué. Pour effacer les obstacles.

 Vérifiez si la porte ou la fenêtre
de la pièce est ouverte.

Gardez la porte et les fenêtres
fermées.

 Vérifiez si le mode de
fonctionnement souhaité est
sélectionné et que la température
est correctement réglée.

Définissez le mode et la
température au point de réglage
selon le manuel.

 (Voir page 16)

 Le tuyau d'échappement est
détaché.

Assurez-vous que le tuyau
d'échappement est solidement
attaché.

Fuite d'eau

 Débordement lors du déplacement
de l'unité.

Videz le réservoir d'eau avant le
transport.

 Vérifiez si le tuyau
d'échappement est plié ou se plie.

Redressez le tuyau à éviter un piège
existant.

Bruit excessif

 Vérifiez si l'unité est sécurisée. Placez l'unité sur une surface
horizontale et ferme.

 Vérifiez s’il y a des pièces lâches
et vibrantes. Sécurisez et serrez les pièces.

 Le bruit sonne comme de l'eau qui
coule.

Le bruit provient du fluide
frigorigène qui coule. C'est normal.

Code
d'erreur

E0
 Défauts de communication entre

le PCB principal et l'affichage de
PCB.

Vérifiez les dommages causés par le
fil de l'écran PCB.

E1  Défaut de capteur de température
ambient

Vérifiez la connexion ou remplacez-
la. Pour nettoyer ou remplacer le
capteur de température.

E2  Capteur de température d'huile.
Vérifiez la connexion ou remplacez-
la. Pour nettoyer ou remplacer le
capteur de température.

Ft  Alarme de niveau élevé d'eau de
condensation.

Videz le bac de vidange en retirant le
bouchon en caoutchouc.
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8.DÉCLASSEMENT
8.1Stockage
Stockage à long terme - Si vous n'utilisez pas l’appareil pendant une période
prolongée (plus de quelques semaines), il est préférable de nettoyer
l’appareil et de la sécher complètement. Veuillez stocker l’appareil par les
étapes suivantes :

8.2 Elimination

Avertissement !!!

Eliminer le réfrigérant dans l'atmosphère est strictement
interdit !

N’éliminez pas les appareils électriques comme déchets
municipaux non triés, utiliser des installations de collecte
séparées. Communiquez avec votre administration locale
pour obtenir de l'information sur les systèmes de collecte
disponibles. Si les appareils électriques sont éliminés
dans des remblayant ou des décharges, des substances
dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines
et pénétrer dans la chaîne alimentaire, ce qui nuit à votre
santé et à votre bien-être.

1. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre et débrancher
l’appareil.

2. Égouttez le reste de l'eau de l’appareil.
3. Nettoyez le filtre et laissez le filtre sécher complètement dans une

zoneombragée.
4. Rassemblez le cordon d'alimentation au réservoir d'eau.
5. Réinstallez le filtre à sa position.
6. L’appareil doit être maintenue en position verticale lorsqu'elle est en

storage.
7. Préservez l’appareil dans la ventilation, sec, gaz non corrosif et endroit

sûr à l'intérieur.
Attention :

L'évaporateur à l'intérieur de l’appareil doit être séché avant que l'appareil ne soit
emballé pour éviter les dommages aux composants et les moisissures. Débranchez
l’appareil et placez-la dans une zone sèche ouverte pendant des jours pour la
sécher. Une autre façon de sécher l’appareil est de définir le point d'humidité plus
de 5% plus élevéque l'humidité ambiante pour forcer le ventilateur à sécher
l'évaporateur pendant quelques heures.



ES
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1.2 LO SIGUIENTE DEBE SIEMPRE SER OBSERVADO PARA
SEGURIDAD
 Este electrodoméstico está destinado a ser usado por usuarios

expertos o capacitados en tiendas, en la industria ligera y en granjas,
o para uso comercial.

 Este aparato puede ser usado por niños desde 8 años, para las
personas con capacidades reducidas físicas, sensoriales o mentales o
falta de experiencia y conocimiento, deben darles supervisión o
instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y entienden
los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados
por niños sin supervisión.

 La unidad está diseñada solo para ser usado con gas R-290 (propano)
como refrigerante designado.

 El circuito de refrigerante está sellado. ¡Solo un técnico calificado
puede intentar repararlo!

 No descargue el refrigerante a la atmósfera.
 R-290 (propano) es inflamable y más pesado que el aire.
 Se recolecta primero en áreas bajas pero puede ser circulado por los

fanáticos.
 Si hay gas propano presente o incluso se sospecha, no permita que

personal no capacitado intente encontrar la causa.
 El gas propano utilizado en la unidad no tiene olor.
 La falta de olor no indica una falta de escape de gas.
 Si se detecta una fuga, evacue inmediatamente a todas las personas

de la tienda, ventile la habitación y comuníquese con el
departamento de bomberos local para informarles que se ha
producido una fuga de propano.

 No permita que ninguna persona regrese a la habitación hasta que el
técnico de servicio calificado haya llegado, y dicho técnico le
informe que es seguro regresar a la tienda.

 No deben ser usados las llamas abiertas, cigarrillos u otras posibles
fuentes de ignición dentro o cerca de las unidades.

 Las partes componentes están diseñadas para propano y sin
incentivos y sin chispas. Las piezas componentes solo podrán ser
reemplazadas por piezas de reparación idénticas.

FALLAR SEGUIR ESTA ADVERTENCIA PODRÍA RESULTAR EN
EXPLOSIÓN, MUERTE, LESIÓN Y DAÑOS DE PROPIEDAD
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2. PARA SU SEGURIDAD

¡Su seguridad es lo más importante que nos preocupa!

2.1 PRECAUCIONES OPERATIVAS
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o
lesiones a personas o bienes:
 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el

fabricante, su agente de servicio o personas calificadas para evitar riesgos.
 El aparato debe estar desconectado de su fuente de alimentación durante el

mantenimiento.
 Siempre opere la unidad desde una fuente de energía de igual voltaje,

frecuencia y clasificación como lo que se indica en la placa de identificación
del producto.

 Use siempre una toma de corriente con conexión a tierra.
 Desenchufe el cable de alimentación cuando limpie o cuando no esté en uso.
 No opere con las manos mojadas. Evite que el agua se derrame sobre la

unidad.
 No sumerja ni exponga la unidad a la lluvia, la humedad ni ningún otro

líquido.
 No deje la unidad funcionando desatendida. No incline ni voltee la unidad.
 No desenchufe mientras la unidad está funcionando.
 No desenchufe tirando del cable de alimentación.
 No utilice un cable de extensión o un enchufe adaptador.
 No coloque objetos sobre la unidad.
 No suba ni se siente en la unidad.
 No inserte los dedos u otros objetos en la salida de aire.
 No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio de la unidad.
 No opere la unidad si se cae, se daña o muestra signos de mal

funcionamiento.
 No limpie el aparato con productos químicos.
 Asegúrese de que la unidad esté lejos del fuego, objetos inflamables o

explosivos.

Advertencia
Lea este manual cuidadosamente y comprenda por completo
antes de operar su deshumidificador.
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 La unidad debe ser instalada de acuerdo con las regulaciones nacionales de
cableado.

 No use medios para acelerar el proceso de descongelación o para limpiar, que
no sean los recomendados por el fabricante.

 El aparato debe ser almacenado en una habitación sin fuentes de
funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, aparato de gas en
funcionamiento o calentador eléctrico en funcionamiento).

 El electrodoméstico debe ser almacenado para evitar daños mecánicos.
 No desarme ni queme, incluso después del uso.
 Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no contener olor.
 Las tuberías deben estar protegidas contra daños físicos y no deben ser

instaladas en un espacio sin ventilación, si ese espacio es menor a 10m².
 Debe observar el cumplimiento de las regulaciones nacionales de gas.
 Mantenga cualquier abertura de ventilación requerida libre de obstrucciones.
 El electrodoméstico debe ser almacenado en un área bien ventilada donde el

tamaño de la habitación corresponda al área de la habitación como lo que se
especifica para la operación.

Advertencia

Cualquier persona que esté involucrada en trabajar o
entrar en un circuito de refrigerante debe tener
certificado válido vigente de una autoridad de evaluación
acreditada por la industria, que autoriza su competencia
para manejar refrigerantes seguramente de acuerdo con
una especificación de evaluación reconocida por la
industria.

Advertencia

El mantenimiento podrá ser realizado según lo
recomendado por el fabricante del equipo. El
mantenimiento y la reparación que requieran la asistencia
de otro personal calificado se llevarán a cabo bajo la
supervisión de la persona competente en el uso de
refrigerantes inflamables.

Si no entiende o necesita ayuda, comuníquese con los servicios del

distribuidor.
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2.2 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD EN EL SERVICIO

Siga estas advertencias cuando realice lo siguiente al reparar un
deshumidificador con R290.

2.2.1 Examinar la zona
Antes de empezar a trabajar en sistemas que contienen refrigerantes
inflamables, es necesario realizar controles de seguridad para garantizar
que se minimice el riesgo de ignición. Para la reparación del sistema de
refrigeración, las siguientes precauciones deben ser cumplidas antes de
realizar trabajos en el sistema.

2.2.2 Procedimiento de trabajo
El trabajo debe ser realizado bajo un procedimiento controlado para
minimizar el riesgo de que haya un gas o vapor inflamable mientras se
hace el trabajo.

2.2.3 Area de trabajo general
Todo el personal de mantenimiento y otras personas que trabajan en el área
local deberán recibir instrucciones sobre la naturaleza del trabajo. El
trabajo en espacios confinados debe ser evitado. El área alrededor del
espacio de trabajo se seccionará. Asegúrese de que las condiciones dentro
del área se hayan asegurado mediante el control de material inflamable.

2.2.4 Comprobar de presencia de refrigerante
Debe verificar el área con un detector de refrigerante apropiado antes y
durante el trabajo, para asegurar que el técnico esté al tanto de atmósferas
potencialmente inflamables. Asegúrese de que el equipo de detección de
fugas usado sea adecuado para su uso con refrigerantes inflamables, sin
chispas, sellado adecuadamente o intrínsecamente seguro.

2.2.5 Presencia de extintor de incendios
Si hay que realizar algún trabajo caliente en el equipo de refrigeración o en
cualquier pieza asociada, deberá tener a mano un equipo de extinción de
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incendios apropiado. Tenga un polvo seco o un extintor de CO2 junto al
área de carga.

2.2.6 Sin fuentes de ignición
Ninguna persona que realice trabajos en relación con un sistema de
refrigeración que implique exponer cualquier tubería que contenga o haya
contenido refrigerante inflamable deberá usar fuentes de ignición de tal
manera que pueda provocar un riesgo de incendio o explosión. Todas las
posibles fuentes de ignición, incluido el tabaquismo, deben ser mantenidas
lo suficientemente lejos del lugar de instalación, reparación, extracción y
eliminación, durante el cual posiblemente se pueda liberar refrigerante
inflamable en el espacio circundante. Antes de realizar el trabajo, se debe
inspeccionar el área alrededor del equipo para asegurarse de que no haya
riesgos inflamables o de ignición. Se mostrarán letreros de "No fumar".

2.2.7 Área ventilada
Asegúrese de que el área esté abierta o adecuadamente ventilada antes de
ingresar al sistema o realizar cualquier trabajo en caliente. Un grado de
ventilación debe continuar durante el período en que se realiza el trabajo.
La ventilación debe dispersar seguramente cualquier refrigerante liberado y
preferiblemente expulsarlo externamente a la atmósfera.

2.2.8 Comprobar al equipo de refrigeración
Cuando se cambien los componentes eléctricos, se ajustarán al propósito y
a la especificación correcta. Siempre siga las pautas de mantenimiento y
servicio del fabricante. En caso de duda, consulte al departamento técnico
del fabricante para obtener ayuda.
Las siguientes verificaciones deberán ser aplicadas a las instalaciones que
usan refrigerantes inflamables:
– El tamaño de la carga está de acuerdo con el tamaño de la habitación
dentro de la cual se instalan las partes que contienen refrigerante;
– La maquinaria de ventilación y las salidas funcionan adecuadamente y no
están obstruidas;
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– Si un circuito de refrigeración indirecto es usado, se debe verificar la
presencia de refrigerante en el circuito secundario;
– El marcado en el equipo siempre es visible y legible. Se corregirán las
marcas y signos que sean ilegibles;
– Los tubos o componentes de refrigeración son instalados en una posición
en la que estén expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer los
componentes que contienen refrigerante, a menos que los componentes
estén construidos con materiales que sean inherentemente resistentes a la
corrosión o estén adecuadamente protegidos contra la corrosión.

2.2.9 Comprobar a dispositivos eléctricos
La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos deben
incluir controles de seguridad iniciales y procedimientos de inspección de
componentes. Si existe una falla que pueda comprometer la seguridad,
entonces no se debe conectar el suministro eléctrico al circuito hasta que se
solucione satisfactoriamente. Si la falla no se puede corregir
inmediatamente, pero es necesario continuar la operación, se usará una
solución temporal adecuada. Esto deberá informado al propietario del
equipo.
Los controles de seguridad iniciales incluirán:
-Esos condensadores están descargados: esto debe hacerse seguramente
para evitar la posibilidad de chispas;
-Que no hay componentes eléctricos activos ni cables expuestos al cargar,
recuperar o purgar el sistema;
-Que hay continuidad de la unión de la tierra.

¡ADVERTENCIA!

Instale la unidad en habitaciones de más de 10 m².

No instale la unidad en un lugar donde pueda haber fugas de gas
inflamable.

¡NOTA!

El fabricante puede proporcionar otro ejemplo adecuado o
información adicional sobre el olor a refrigerante.
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3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

3.1 DIAGRAMA DE PRODUCTO

1 Panel de control 4 Cable de
alimentación 6 Escape de aire

2
Salida de aire
con rejilla
ajustable

5 Empuñadura
empotrada 7

Abertura de
drenaje con tapón
de sellado

3 Toma de aire con
filtro lavable

Nota: La apariencia es solo para referencia. Consulte el producto real para
obtener información detallada.
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3.2 CARACTERISTICAS
 Alta capacidad en un tamaño compacto con enfriamiento
 Función de deshumidificación y ventilación
 Ajuste de temperatura y pantalla
 Pantalla digital LED
 Control electrónico con temporizador incorporado, modo de

sueño
 Sistema de auto evaporación para una mejor eficiencia
 Apagado automático cuando el tanque está lleno
 Reinicio automático en caso de corte de energía
 Función de descongelación automática en bajas temperaturas
 Control remoto
 Ventilador de 2 - velocidades
 Ruedas para facilitar la movilidad
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4. INSTALACIÓN

4.1 DESEMBALAJE

 Desembale la caja y saque el aparato y los accesorios.

 Revise el dispositivo después de desempacarlo en busca de daños o

rayones.

 Accesorios:

 1. Manguera de escape

 2. Conector de manguera

 3. Adaptador de kit de ventana

 4. Control remoto

 5. Kit de ventana
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4.2 Eligir su ubicación

 Si se inclina más de 45 °, se permita que la
unidad se coloque en posición vertical
durante al menos 24 horas antes de empezar.

 Coloque la unidad en una superficie firme y
nivelada en un área con al menos 50 cm de
espacio libre a su alrededor para facilitar la
circulación de aire adecuada.

 No opere cerca de paredes, cortinas u otros
objetos que puedan bloquear la entrada y salida de aire. Mantenga la
entrada y salida de aire fuera de obstáculos.

 Nunca instale la unidad donde pueda estar sujeta a：
 Fuentes de calor como radiadores, registros de calor, estufas u otros

productos que producen calor.

 Luz solar directa

 Vibración mecánica o choque

 Polvo excesivo

 Falta de ventilación, como gabinete o estantería

 Superficie no nivelada

¡ADVERTENCIA!

Instale la unidad en habitaciones de más de 10 m².

No instale la unidad en un lugar donde pueda haber fugas de gas
inflamable.

¡NOTA!

El fabricante puede proporcionar otro ejemplo adecuado o
información adicional sobre el olor a refrigerante.
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4.3 FIJAR LA MANGUERA DE ESCAPE

El aire acondicionado se necesita ser ventilado afuera para que el aire de
escape pueda escapar de la habitación que proviene del electrodoméstico que
contiene calor residual y humedad.
No reemplace ni extienda la manguera de escape, ya que esto reducirá la
eficiencia, incluso peor, apague la unidad debido a la baja contrapresión.

Paso 1: Conecte el conector de la manguera a un extremo de la
manguera de escape.

Paso 2: Conecte el adaptador del kit de ventanas al otro extremo de la
manguera de escape.

Paso 3: Extienda el kit de ventana ajustable a la longitud de su ventana.
Conecte la manguera de escape al kit de ventana.
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Paso 4: Cierre su ventana para asegurar el kit en su lugar. Debe
mantener el kit de ventanas firmemente en su lugar, fijelo con cinta
adhesiva si es necesario. Recomendamos cerrar el espacio entre el
adaptador y los lados de la ventana para obtener la máxima eficiencia.

Paso 5: Conecte el conector de la manguera a la salida de aire de escape
de la unidad.
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Paso 6: Ajuste la longitud de la manguera de escape flexible y evite las
curvas en la manguera. Luego coloque CA cerca de un
tomacorriente.

Paso 7: Ajuste la rejilla en la salida de aire y luego encienda la unidad.
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5. OPERACIÓN

5.1 PANEL DE CONTROL Y PANTALLA



96

5.2 CONTROLREMOTO

Alta

Temporizador

Dormir

Ventilador

Seco

Frío

Bajar

Arriba.

Baja.

ENCENDIDO

calenta
r
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5.3 TECLAS DE FUNCIÓN E INDICADORES

1. ENCENDID
O (LED) Presione para encender o apagar el aparato.

2. MODE Botón de modo. Presione para cambiar la operación
modo entre frío, ventilador, automático y seco.

3. Indicadores LED para 3 modos de operación seleccionando por
presionar el botón de modo.

4. MINUTOS Disminuir la temperatura deseada o ajustar el
temporizador.

5. Indicadores LED para velocidad del ventilador (alta y baja)

6. Temporizador

Establece un tiempo para que la unidad se inicie o se
apague automáticamente.
El rango del temporizador ajustable es de 1-24
horas.

7. VENTILADO
R

Presione para cambiar la velocidad del ventilador
entre ALTA y BAJA.

8. Pantalla
digital

Muestra la configuración del temporizador y la
temperatura ambiente.

9. ADD Aumentar la temperatura deseada (16～32℃) o ajustar
el temporizador.
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5.4 AJUSTES

5.4.1. Encendido y apagado

Presione POWER (ENCENDIDO) para encender la unidad.
La unidad funciona en FAN (VENTILADOR) por defecto.
Presione el botón MODE (MODO) para seleccionar el modo de operación
deseado.
Presione POWER (ENCENDIDO) nuevamente para apagar la unidad.

5.4.2. Modo de operación

La unidad tiene 5 modos de funcionamiento: frío, calentar,ventilador, seco,
sueño.
（El modo de sueño solo es opcional en el control remoto）
A. Enfriar su habitacion

Seleccione el modo frío para bajar la temperatura en su habitación.
Presione el botón MODE (MODO) varias veces hasta que se encienda el LED
de FRÍO.
Presione el botón ADD / MINUS (MINUTOS) para ajustar la temperatura que se
muestra en la pantalla. La temperatura puede ser ajustada entre 16 ℃ y 32 ℃.
Presione el botón SPEED (VELOCIDAD) varias veces hasta que se ilumine el
indicador de velocidad del ventilador.

Para controlar la dirección del flujo de aire horizontalmente, ajuste la rejilla interior
con mano.
Nota: El aire acondicionado se detiene si la temperatura ambiente es inferior a la
temperatura seleccionada.

B. Ventilar su habitación

Presione el botón MODE (MODO) varias veces hasta que se encienda el LED
de operación del VENTILADOR.En modo de ventilación, el aire de la
habitación circula, pero no enfría la habitación.
Presione el botón SPEED (VELOCIDAD) varias veces para seleccionar la
velocidad del ventilador que usted desee.

C.Secar tu cuarto
Presione el botón MODE (MODO) en el panel de control o control remoto, el LED
de la operación DRY (SECAR) se ilumina. La velocidad del ventilador no puede
ser seleccionado. El usuario debe conectar la manguera a la salida de drenaje en la
parte inferior de la unidad.
Nota: En este modo, la velocidad del ventilador cambia a baja velocidad y no
puede ser seleccionado.
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D.Modo de sueño（ esta función solo puede ser usada con un
control remoto）
El modo de sueño puede ser activado en modo frío y modo calentar

 En modo frío :
Después de 1 hora, la temperatura pre-establecida aumenta 1 ℃, después
de otra hora, la temperatura pre-establecida aumentará nuevamente 1 ℃.

5.4.3. CONFIGURACIÓN DEL TEMPORIZADOR（1hora-24horas）:
El temporizador tiene dos formas de operacion:

Apagar
(Cuando se
enciende)

Encender
(Cuando se apaga)

Cancelar
Temporizador

5.4.4. Descongelación automática
A temperaturas ambiente bajas, las heladas pueden ser acumuladas en el evaporador
durante el funcionamiento. La unidad comenzará a descongelarse automáticamente y el
POWER LED (LED de ENCENDIDO) parpadeará. La secuencia de control de
descongelamiento es la siguiente:
A. Cuando la unidad funciona en la operación de enfriamiento, operación de secado, el

sensor de temperatura ambiente detecta que la temperatura de la bobina del
evaporador está por debajo de -1 ° C, después de que el compresor deja de funcionar
durante 10 minutos o la temperatura de la bobina hasta 7 ℃, la unidad se reinicia a
modo de funcionamiento fresco.

B. Cuando la unidad funciona en la operación de calefacción, operación de secado, una
vez que el sensor de temperatura del serpentín detecta que la temperatura del
evaporador es inferior a 40 ℃ y la temperatura diferencial entre la temperatura del
serpentín y la temperatura ambiente es inferior a 19 ℃ después de la operación del
compresor durante 20 minutos, la unidad empiece a descongelar durante 5 minutos y
el indicador de encendido parpadeará.

5.4.5. Protección de Sobrecarga
En caso de pérdida de energía, en el motivo de proteger el compresor, hay un retraso de 3
minutos hasta que el compresor se reinicie.

Presione la tecla del
Temporizador para
activar la función del
temporizador.

Presione la tecla del
Temporizador para
activar la función del
temporizador.

Presione ADD / MINUS
(MINUTOS) varias veces
para configurar el tiempo de
retraso de APAGADO.

Presione ADD / MINUS
(MINUTOS) varias veces
para configurar el tiempo de
retraso de ENCENDIDO.

Presione ADD / MINUS (MINUTOS) varias veces hasta
que el LED muestre "00".
Nota: Cuando presione POWER (ENCENDIDO) también
saldrá de la configuración del temporizador.
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6. LIMPIEZA Y CUIDADO
6.1. LIMPIEZADELFILTRO DEAIRE (cada 2 semanas)

El polvo se acumula en el filtro y restringe el flujo de aire. El flujo de aire
restringido reduce la eficiencia del sistema, si se bloquea, puede dañar la
unidad.

El filtro de aire requiere limpieza regular. El filtro de aire es extraíble para
facilitar la limpieza. No opere la unidad sin un filtro de aire, o el evaporador
puede estar contaminado.

1. Presione el botón de POWER (ENCENDIDO) para apagar la unidad y
desconecte el cable de alimentación.

2. Retire la malla del filtro de la unidad.

3. Utilice una aspiradora para aspirar el polvo del filtro.

4. Dé la vuelta al filtro y enjuague el filtro de aire con agua corriente. Deje que el agua
corra a través del filtro en la dirección opuesta del flujo de aire. Fije a un lado y
permita que el filtro se seque al aire completamente antes de re-instalar.

Pic1. Apague la unidad y retire los 2
filtros de aire.

Pic2. Enjuague el filtro de aire debajo
corriendo agua.

¡Advertencia!!!

No toque la superficie del evaporador con las manos desnudas o lo que
podría lesionarse los dedos.
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6.2. LIMPIEZADE REFRIGERANTE

Medidas generales:

1. Gas / vapor es más pesado que el aire. Puede ser acumulado en espacios

confinados, particularmente a nivel del suelo.

2. Elimine todas las posibles fuentes de ignición.

3. Utilice equipo de protección personal (PPE) apropiado.

4. Evacue al personal innecesario, aísle y ventile el área.

5. No se meta en los ojos, la piel o la ropa. No respire vapores o gases.

6. Evite la entrada a alcantarillas y aguas públicas.

7. Detenga la fuente del lanzamiento, si es seguro hacerlo. Considere el uso de

agua pulverizada para dispersar los vapores.

8. Aisle el área hasta que el gas se haya dispersado. Ventile y pruebe el área de

gas antes de entrar. Contacte a las autoridades competentes después de un

derrame.
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7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Síntoma Inspección Solución

La unidad no
funciona.

 Compruebe la conexión de
alimentación seguramente.

 Inserte el cable de alimentación
seguramente en la toma de corriente.

 ¿Verifica si el indicador de nivel
de agua se ilumina?

Vacíe la bandeja de drenaje quitando
el tapón de goma.

 Verifica la temperatura ambiente. El rango de temperatura de
funcionamiento es de 5-35 ℃.

La unidad
funciona con
capacidad
reducida.

 Revise el filtro de aire por
suciedad.

Limpie el filtro de aire si es
necesario.

 Verifique si el conducto de aire
está bloqueado. Despeje el obstáculo.

 Verifique si la puerta o ventana de
la habitación está abierta.

Mantenga la puerta y las ventanas
cerradas.

 Compruebe si el modo de
funcionamiento deseado está
seleccionado y la temperatura está
configurada correctamente.

 Ajuste el modo y la temperatura en
el punto de ajuste adecuado de
acuerdo con el manual.

 (Consulte la página 16)
 La manguera de escape está

separada.
Asegúrese de que la manguera de
escape esté bien conectada.

Fuga de agua

 Desborda mientras mueve la
unidad.

Vacíe el tanque de agua antes del
transporte.

 Compruebe si la manguera de
drenaje está doblada.

Enderece la manguera para evitar que
exista una trampa.

Ruido excesivo

 Compruebe si la unidad está bien
posicionada.

Coloque la unidad en terreno
horizontal y firme.

 Verifique si hay partes sueltas y
vibrantes. Asegure y apriete las piezas.

 El ruido suena como el agua que
fluye.

El ruido proviene del flujo de
refrigerante. Esto es normal.

Código
s de
error

E0
 Fallos de comunicación entre la

PCB principal y la PCB de
pantalla.

Compruebe si el mazo de cables de la
PCB de la pantalla está dañado.

E1  Falla del sensor de temperatura
ambiente.

Verifique la conexión o reemplácela.
LimpiE o reemplace el sensor de
temperatura.

E2  Fallas del sensor de temperatura
de la bobina.

Verifique la conexión o reemplácela.
Limpie o reemplace el sensor de
temperatura.

Ft  Alarma de nivel alto de agua
condensada.

Vacíe la bandeja de drenaje quitando
el tapón de goma.
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8. DESCOMMISIONAMIENTO
8.1ALMACENAMIENTO
Almacenamiento a largo plazo - Si no va a usar la unidad durante un período
prolongado (más de unas semanas), es mejor limpiarla y secarla
completamente. Almacene la unidad según los siguientes pasos:

8.2 DISPOSICIÓN

¡ADVERTENCIA!!!

¡Está estrictamente prohibido liberar refrigerante a la
atmósfera!

¡Está estrictamente prohibido liberar refrigerante a la
atmósfera!
No deseche los aparatos eléctricos como residuos
municipales sin clasificar, use instalaciones de
recolección separadas. Póngase en contacto con su
gobierno local para obtener información sobre los
sistemas de recolección disponibles. Si los aparatos
eléctricos se desechan en vertederos, las sustancias
peligrosas pueden entrar en agua subterránea y entrar
en la cadena alimentaria, dañando su salud y bienestar.

1. Desenchufe la unidad y retire la manguera de escape y el kit de ventana con
la unidad.

2. Drene el agua restante de la unidad.
3. Limpie el filtro y deje que se seque completamente en un área sombreada.
4. Recoja el cable de alimentación en el tanque de agua.
5. Re-instale el filtro en su posición.
6. La unidad debe ser mantenida en posición vertical cuando se almacena.
7. Preservación de la máquina en ventilación, gas seco, no corrosivo y lugar

seguro en interiores.
ATENCIÓN:
El evaporador dentro del aparato debe secarse antes de empacar la unidad para
evitar daños a los componentes y mohos. Desenchufe la unidad y colóquela en un
área abierta y seca durante días para que se seque. Otra manera de secar la unidad
es establecer el punto de humedad más de un 5% más alto que la humedad
ambiental para forzar al ventilador a secar el evaporador durante unas horas.



Condizionatore d’aria portatile 

Condizionatore d’aria locale 

Manuale d’uso 
Istruzioni originali 

823-005V70/823-005V71/823-005V72/823-005V90/823-005V91/823-
005V92(Con refrigerante R290) 

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI  
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Il refrigerante utilizzato nei condizionatori portatili è l'idrocarburo ecologico 

R290, inodore e, rispetto ad altri refrigeranti, l'R290 è privo di ozono e il suo 

effetto è eccezionalmente basso. 

Si prega di leggere le istruzioni prima dell'uso e della riparazione. 

Le illustrazioni contenute in questo manuale potrebbero non essere 

identiche agli oggetti fisici. Fare riferimento agli oggetti fisici.

1. PRIMA DI INIZIARE

1.1 DESCRIZIONE PRODOTTO 

I nostri potenti condizionatori portatili sono ottime soluzioni di 

raffreddamento per stanze singole, che creano un'atmosfera confortevole 

nei vostri spazi. Sono dotati anche della funzione di ventilazione e 

deumidificazione per la circolazione dell'aria e la rimozione dell'umidità. 

Sono sistemi autonomi che non richiedono alcuna installazione 

permanente, in quanto consentono di essere spostati nello spazio in cui 

sono più necessari. Sono comunemente usati in cucina, residenze 

temporanee, sale computer, garage e molti altri luoghi in cui l'installazione 

dell'unità esterna del condizionatore d'aria è limitata. 

Viene utilizzato l'R290 come refrigerante ecologico. L'R290 non ha alcuna 

influenza dannosa sullo strato di ozono (ODP), ha un effetto serra 

trascurabile (GWP) ed è disponibile in tutto il mondo. A causa delle sue 

proprietà energetiche efficienti, R290 è fortemente adatto come 

refrigerante per questa applicazione. È necessario prendere in 

considerazione alcune precauzioni speciali a causa dell'elevata 

infiammabilità del liquido di raffreddamento. 
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1.2 SIMBOLI SULL’UNITA’ E NEL MANUALE D’USO 

Avvertenza 

Questa unita  utilizza un refrigerante infiammabile. 

Se il refrigerante ha delle perdite ed entra in contatto con 

fiamme vive o una parte surriscaldata, si vreeranno dei gas 

nocivi e vi sara’ il rischio di incendio. 

Leggere il MANUALE D’USO attentamente prima di utilizzare il 

prodotto. 

Ulteriori informazioni sono presenti nel MANUALE D’USO, nel 

MANUALE DI SERVIZIO, e simili. 

Il personale di servizio qualificator deve leggere il MANUALE 

D’USO e il MANUALE DI SERVIZIO prima dell’operazione. 
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LE SEGUENTI PRECAUZIONI VANNO SEMPRE SEGUITE PER LA VOSTRA 
SICUREZZA 
 Questo apparecchio è destinato all'uso da parte di utenti esperti o

formati nelle attivita’ commerciali, nell'industria leggera e nelle
fattorie o per uso commerciale da parte di personale non addetto ai
lavori.

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o mancanza di esperienza e conoscenza tecnica se
sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo
sicuro e se sono al corrente dei pericoli coinvolti. Non permettere ai
bambini di giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

 L'unità è progettata solo per essere usata con gas R-290 (propano)
come refrigerante designato.

 Il circuito del refrigerante è sigillato. Solo un tecnico qualificato
deve tentare di ripararlo!

 NON scaricare il refrigerante nell'atmosfera. L'R-290 (propano) è 
infiammabile e più pesante dell'aria. Si raccoglie prima nelle zone piu’
basse ma può essere fatto circolare con un ventilatore.

 Il gas propano utilizzato nell'unità e’ inodore.
 La mancanza di odore non indica una mancanza di perdite di gas.
 Se viene rilevata una perdita, evacuare immediatamente tutte le

persone dall'area, ventilare la stanza e contattare i vigili del fuoco
locali per avvisarli che si è verificata una perdita di propano.

 Non consentire a nessuna persona di rientrare nel locale fino a
quando il tecnico qualificato del servizio assistenza non è arrivato e ha
ritenuto sicuro di poter entrare nella stanza.

 Non utilizzare fiamme vive, sigarette o altre possibili fonti di
accensione all'interno o nelle vicinanze delle unità.

 I componenti sono progettati per l’uso con propano e non sono
combustibili e o scintillanti. Le parti devono essere sostituite solo con
parti di riparazione identiche.

LA MANCATA OSSERVANZA DI QUESTA AVVERTENZA POTREBBE 
CAUSARE ESPLOSIONI, MORTE, LESIONI PERSONALI E DANNI ALLA 
PROPRIETÀ. 



110 

2. PER LA VOSTRA SICUREZZA

La vostra sicurezza e’ la nostra priorita’. 

2.1 PRECAUZIONI SULL’USO 

AVVERTENZA - per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni a 

persone o danni alla proprieta’: 

 Se il cavo di alimentazione e  danneggiato, va sostituito dal produttore, dal

suo agente di servizio o da personale qualificato per evitare pericoli.

 Il livello di pressione sonora ponderato A e  inferiore a 55 dB.

 L'apparecchio deve essere scollegato dalla corrente durante la

manutenzione.

 Collegare sempre l'unita  ad una fonte di alimentazione di uguale tensione,

frequenza e voltaggio come indicato sulla targhetta di identificazione del

prodotto.

 Utilizzare sempre una presa di corrente con messa a terra.

 Scollegare il cavo di alimentazione durante la pulizia o quando non in uso.

 Non azionare con le mani bagnate. Evitare che l'acqua entri in contatto

con l’unita’.

 Non immergere o esporre l'unita  a pioggia, umidita  o altri liquidi.

 Non lasciare l'unita  in funzione incustodita. Non inclinare o capovolgere

l'unita .

 Non scollegare dalla corrente mentre l'unita  e  in funzione.

 Non scollegare tirando dalla spina del cavo di alimentazione.

AVVERTENZA 

Leggere questo manuale attentamente e per intero prima 

di utilizzare il vostro apparecchio. 
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 Non utilizzare una prolunga o un adattatore.

 Non appoggiare oggetti sull'unita .

 Non salire o sedersi sull'unita .

 Non infilare le dita o altri oggetti nella presa in uscita dell'aria.

 Non toccare la presa d'aria o le alette di alluminio dell'unita .

 Non utilizzare l'unita  se e  si e’ capovolta, se e’ danneggiata o mostra segni

di malfunzionamento.

 Non pulire l'apparecchio con prodotti chimici abrasivi.

 Assicurarsi che l'unita  sia lontana dalle fiamme, da oggetti infiammabili o

esplosivi.

 L'unita  deve essere installata in conformita  con le normative nazionali sul

cablaggio.

 Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o pulizia

diversi da quelli consigliati dal produttore.

 L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza fonti di calore

continuo (ad esempio: fiamme vive, un apparecchio a gas in funzione o un

riscaldatore elettrico in funzione).

 L'apparecchio deve essere conservato in modo da evitare danni meccanici.

 Non perforare o bruciare, anche dopo aver terminato l’uso.

 Siate al corrente che i refrigeranti potrebbero non contenere odori.

 Le tubazioni devono essere protette da danni fisici e non devono essere

installate in uno spazio non ventilato, se tale spazio e  inferiore a 7 m².

 Osservare la conformita  alle normative nazionali sul gas.

 Tenere tutte le prese di ventilazione libere da ostruzioni.
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 L'apparecchio deve essere conservato in un'area ben ventilata in cui le

dimensioni della stanza corrispondano all'area della stanza specificata

per il funzionamento.

AVVERTENZA 

 Chiunque sia coinvolto nel lavoro o scorporamento di

un circuito refrigerante deve essere in possesso di un

certificato valido in corso emesso da un'autorita 

accreditata del settore, che certifichi la propria

competenza nel gestire i refrigeranti in modo sicuro

in conformita  con una specifica di valutazione

riconosciuta nel settore.

AVVERTENZA 

 La manutenzione deve essere eseguita solo come

descritto dal produttore dell'apparecchiatura. La

manutenzione e le riparazioni che richiedono

l'assistenza di altro personale qualificato devono

essere eseguite sotto la supervisione della persona

competente nell'uso di refrigeranti infiammabili.



Se non comprendete alcune parti o avete bisogno di aiuto, contattate i servizi di 

assistenza del rivenditore.
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2.2  PRECAUZIONI DI SICUREZZA SULLA MANUTENZIONE  

Attenersi a queste precauzioni quando si esegue quanto segue durante la 

manutenzione di un apparecchio che funziona con R290. 

2.2.1 Verifiche all’area di lavoro 

Prima di iniziare a lavorare su sistemi che contengono refrigeranti 

infiammabili, e’ necessario effettuare controlli di sicurezza per garantire che 

il rischio di combustione sia ridotto al minimo. Per la riparazione del sistema 

di refrigerazione, è necessario rispettare le seguenti precauzioni prima di 

eseguire lavori sull’unita’. 

2.2.2 Procedura 

Il lavoro deve essere svolto in un ambiente controllato per ridurre al minimo 

il rischio di presenza di gas o vapori infiammabili durante l'esecuzione del 

lavoro. 

2.2.3 Area di lavoro generale 

Tutto il personale coinvolto nella manutenzione e gli altri che lavorano 

nell'area circostante vanno istruiti sulla natura del lavoro svolto. Evitare di 

eseguire il lavoro in spazi ristretti. L'area intorno allo spazio di lavoro deve 

essere delimitata. Assicurarsi che le condizioni all'interno dell'area siano 

state rese sicure dal controllo preventivo per la presenza di materiale 

infiammabile. 

2.2.4 Controllare la presenza di refrigerante 

L'area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato 

prima e durante la procedura, per garantire che il tecnico sia a conoscenza 

dei potenziali rischi di combustione. Assicurarsi che l'apparecchiatura di 

rilevamento delle perdite utilizzata sia adatta all'uso con refrigeranti 

infiammabili, ovvero che non provochi scintille, che sia adeguatamente 

sigillata o intrinsecamente sicura. 

2.2.5 Presenza di estintori 

Se è necessario eseguire lavori a sull'attrezzatura di refrigerazione o su 

qualsiasi parte associata che possono provocare surriscaldamento, devono 

essere disponibili attrezzature antincendio appropriate. Dotarsi di un 

estintore a polvere secca o CO2 adiacente all'area di lavoro. 
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2.2.6 Nessuna fonte di combustione 

Nessuna persona che esegue lavori su un’unita’ di refrigerazione che puo’ 

comportare l'esposizione di tubazioni che contengono o hanno contenuto 

refrigerante infiammabile deve utilizzare qualsiasi fonte di combustione in 

modo tale da comportare il rischio di incendio o esplosione. Tutte le possibili 

fonti di combustione, compreso il fumo di sigaretta, devono essere 

mantenute sufficientemente lontane dal luogo di installazione, riparazione, 

rimozione e smaltimento, durante il quale il refrigerante infiammabile può 

essere rilasciato nell’aria circostante. Prima di iniziare il lavoro, l'area 

intorno all'apparecchiatura deve essere ispezionata per verificare che non vi 

siano pericoli di combustione o rischi di accensione. Esporre dei "Vietato 

fumare". 

2.2.7 Area ventilata 

Assicurarsi che l'area di lavoro sia all'aperto o che sia adeguatamente 

ventilata prima di lavorare al sistema o eseguire lavori surriscaldanti. 

Durante l’ esecuzione dei lavori deve essere mantenuta una certa 

ventilazione. La ventilazione dovrebbe disperdere in modo sicuro il 

refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo direttamente all'esterno 

nell'atmosfera. 

2.2.8 Controlli all’attrezzatura di refrigerazione 

Se vengono modificati dei componenti elettrici, essi devono essere adatti allo 

scopo e alle specifiche dell’unita’. Devono essere sempre seguite le linee 

guida di manutenzione e assistenza fornite dal produttore. In caso di dubbi, 

consultare l'ufficio tecnico del produttore per assistenza. 

I seguenti controlli devono essere messi in essere per le installazioni di 

prodotti che utilizzano refrigeranti infiammabili: 

- La dimensione dell’unita’ è conforme alla dimensione della stanza in cui

sono installate le parti contenenti refrigerante;

- Le tubazioni e le prese di ventilazione funzionino adeguatamente e non

siano ostruite;

- Se si utilizza un circuito refrigerante indiretto, controllare la presenza di

refrigerante nel circuito secondario;

- La marcatura sull'attrezzatura continua ad essere visibile e leggibile.

Marcature e segni illeggibili devono essere verificati;
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- il tubo o i componenti di refrigerazione sono installati in una posizione in

cui è improbabile che siano esposti a qualsiasi sostanza che possa corrodere i

componenti contenenti refrigerante, a meno che essi non siano costruiti con

materiale intrinsecamente resistente alla corrosione o adeguatamente

protetti contro la stessa.

2.2.9 Controlli agli apparecchi elettrici

La riparazione e la manutenzione dei componenti elettrici devono includere

ulteriori controlli di sicurezza iniziali e procedure di ispezione delle parti. Se

vi sono guasti che potrebbero compromettere la vostra sicurezza, non

collegare il circuito alla corrente finché essi non vengono risolti in modo

soddisfacente. Se un guasto non può essere riparato immediatamente, ma è 

necessario continuare a far funzionare l’unita’, utilizzare un'adeguata

soluzione temporanea. Segnalare la situazione al proprietario

dell'attrezzatura in modo che tutte le parti siano avvisate.

I controlli di sicurezza iniziali devono includere:

-verificare se i condensatori sono scarichi: questo deve essere fatto in modo

sicuro per evitare possibilità di provocare scintille;

-verificare che, durante la carica, il recupero o lo spurgo del sistema non

siano esposti componenti elettrici e cavi percorsi da tensione elettrica;

- verificare che ci sia continuità nel collegamento a terra.

AVVERTENZA! 

Installare l'unità in stanze che superano i 7 m² per il modello 
5000-7000BTU / h, 8m² per il modello 8000BTU / h, 9m² 
per il modello 9000BTU / h, 10m² per il modello 10000BTU 
/ h. 

Non installare l'unità in un luogo in cui potrebbero verificarsi 
perdite di gas combustibili. 

NOTA! 

Il produttore potrebbe fornire altri esempi adatti o fornire 
ulteriori informazioni sull'odore del refrigerante. 
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3. VISTA DEL PRODOTTO

3.1 DIAGRAMMA DEL PRODOTTO 

1 
Pannello di 
controllo 

4 
Cavo di 
alimentazione 

6 
Presa d’aria in 
uscita 

2 

Presa d’aria in 
uscita con 
feritoia 
regolabile 

5 
Maniglia 
incassata 

7 
Apertura dello 
scarico con tappo 
di chiusura 

3 

Presa d’aria in 
uscita con 
feritoia 
regolabile 

Nota: l'aspetto riportato e  solo per riferimento. Si prega di rifarsi al prodotto 
reale per le informazioni dettagliate. 
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3.2 CARATTERISTICHE 

 Alta capacita  performante in dimensioni compatte con

funzione di raffreddamento, riscaldamento,

deumidificazione e ventilazione.

 Impostazione e visualizzazione della temperatura

 Display LED digitale

 Controllo elettronico con timer integrato, modalita  riposo

 Sistema auto evaporante per una migliore efficienza

 Spegnimento automatico quando il serbatoio e  pieno

 Riavvio automatico in caso di interruzione di corrente

 Funzione di sbrinamento automatico in caso di basse

temperature ambiente

 Telecomando

 Ventilatore a 2 velocita 

 Ruote per una mobilita  agevolata
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4. INSTALLAZIONE

4.1 RIMOZIONE DALLA CONFEZIONE 

 Rimuovere dalla confezione ed estrarre l'apparecchio e gli accessori.

 Controllare il dispositivo dopo il disimballaggio per verificare la

presenza di eventuali danni o graffi su di esso.

 Accessori:

 1. Tubo di scarico

 2. Connettore del tubo

 3. Kit adattatore per finestra

 4. Telecomando

 5. Kit finestra
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4.2 Scegliere l’area di 
installazione 

 Se inclinata di oltre 45 °, lasciare che

l'unità in posizione verticale per

almeno 24 ore prima dell'avvio.

 Posizionare l'unità su una superficie

stabile e piana in un'area con almeno

50 cm di spazio libero attorno per

consentire una corretta ventilazione

dell'aria.

 Non azionare vicino a pareti, tende o

altri oggetti che potrebbero bloccare l'ingresso e l'uscita dell'aria.

Mantenere l'ingresso e l'uscita dell'aria liberi da ostruzioni.

 Non installare mai l’unita’ dove potrebbe essere soggetta a:

 Fonti di calore come radiatori, termoregolatori, stufe o altre
apparecchiature che producono calore.

 Luce solare diretta

 Shock o vibrazioni meccaniche

 Polvere eccessiva

 Mancanza di ventilazione, come in un armadio o in una libreria

 Superficie non in piano

AVVERTENZA! 

Installare l'unità in stanze che superano i 7 m² per il modello 
5000-7000BTU / h, 8m² per il modello 8000BTU / h, 9m² 
per il modello 9000BTU / h, 10m² per il modello 10000BTU 
/ h. 

Non installare l'unità in un luogo in cui potrebbero verificarsi 
perdite di gas combustibili. 

NOTA! 

Il produttore potrebbe fornire altri esempi adatti o fornire 
ulteriori informazioni sull'odore del refrigerante. 
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4.3 CONNETTERE IL TUBO DI SCARICO

Il condizionatore d'aria deve essere ventilato in modo che l'aria di 
scarico possa fuoriuscire dalla stanza che contiene fonti calore e 
umidità in eccesso. 

Non sostituire o estendere il tubo di scarico, in quanto cio’ 
provocherà una riduzione dell'efficienza o causerà lo spegnimento 
dell'unità a causa della bassa contropressione. 

Passo 1: Collegare il connettore del tubo all'estremità del tubo di 
scarico. 

Passo 2: Collegare il kit adattatore per finestra all'altra estremità 
del tubo di scarico. 

Passo 3: Estendere il kit adattatore per finestra per l’intera 
lunghezza della vostra finestra. Connettere il tubo di scarico al kit 
finestra. 
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Passo 4: Chiudere la finestra per fissare il kit in posizione. Tenere 
saldamente in posizione il kit per finestre, fissarlo con del nastro 
adesivo se necessario. Si consiglia di sigillare lo spazio tra 
l'adattatore e i lati della finestra per ottenere la massima efficienza. 

Passo 5: Collegare il connettore del tubo di scarico alla presa in 
uscita dell'aria dell'unità. 
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Passo 6: Regolare la lunghezza del tubo flessibile, assicurandosi di 
non provocare torsioni e attorcigliamenti. Posizionare il 
condizionatore vicino a una presa elettrica. 

Passo 7: Regolare la feritoia della presa in uscita dell’aria, quindi 
accendere l’apparecchio.
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5. UTILIZZO

5.1 PANNELLO DI CONTROLLO E SCHERMO 
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5.2 TELECOMANDO 
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5.3 PULSANTI E INDICATORI 

1. 
POWER 
(LED) 

Premere per accendere e spegnere l’unita’. 

2. UP 
Aumenta la temperatura desiderata (16 ℃ ～ 
32 ℃) o l'impostazione del timer. 

3. MINUS 
Aumenta la temperatura o l'impostazione del 
timer. 

4. Mode 
Pulsante modalita . Premere per passare tra le  la 
modalita  di funzionamento quali raffreddamento, 
ventilazione e deumidificazione. 

5. Speed 
Premere per cambiare la velocita’ delle pale tra 
BASSA e ALTA 

6. TIMER 
Imposta un tempo in cui l’unita’ si accende o si 
spegne automaticamente 

7. Locker 
Premere per attivare o disattivare al funzione di 
controllo genitori per i bambini. 

8. Indicators LED per la velocita’ delle pale (alta & bassa) 

9. Indicators Display to show temperature or setting time. 

10. Indicators 
LED per le quattro modalita’ operative, 
selezionabili premendo il pulsante. 
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5.4 IMPOSTAZIONI 

5.4.1. Avvio e spegnimento 

Premere POWER per avviare l’unita’. 
L’impostazione di default dell’unita’ e’ la modalita’ VENTILAZIONE. 
Premere il pulsante MODALITA’ per selezionare la modalita’ di 
funzionamento. 
Premere il pulsante POWER di nuovo per spegnere l’unita’. 

5.4.2. Modalita’ di funzionamento 

L’unita’ e’ dotata di cinque modalita’ di funzionamento: raffreddamento, 
riscaldamento, ventilazione, asciugatura, riposo. L’opzione di riposo e’ 
disponibile solo attraverso il telecomando. 
A. Raffreddare la vostra stanza

Selezionare la modalita’ raffredamento per raffreddare la vostra stanza. 
Premere ripetutamente il pulsante MODALITA’ finché il LED della funzione 
RAFFREDDAMENTO non si accende. 
Premere il pulsante PIU’ / MENO per regolare la temperatura visualizzata a 
schermo. La temperatura può essere impostata tra 16 ℃ e 32 ℃. 
Premere ripetutamente il pulsante VELOCITA’ finché l'indicatore della 
velocità della ventola desiderata non si accende. 
Per controllare la direzione del flusso d'aria orizzontalmente, regolare 
manualmente l'aletta interna. 

Nota: Il condizionatore smette di funzioanre se la temperatura 
ambiente e’ inferiore della temperatura selezionata. 

B. RIscaldare la vostra stanza (Opzionale solo per le unita’

dotate di funzione riscaldante) 

Premere il pulsante MODALITA’ ripetutamente finché’ l’indicatore LED della 
modalita’ VENTILAZIONE non e’ acceso. Premere i pulsanti PIU’/MENO per 
impostare una temperatura superiore a quella ambiente. E’ possibile 
impostare anche la velocita’ del ventilatore. 

Nota: il tubo di scarico deve essere connesso all’unita’ in modo che operi con 
continuita’. 

C. Ventilare la vostra stanza

Premere il pulsante MODALITA’ ripetutamente finché’ l’indicatore LED della 
modalita’ VENTILAZIONE non e’ acceso. 
In modalita’ ventilazione, l’aria della stanza viene fatta circolare ma non 
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viene raffreddata. 
Premere il pulsante VELOCITA’ ripetutamente per selezionare la velocita’ 
del ventilatore desiderata.
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D. Asciugare la vostra stanza
Premere il pulsante MODALITA’ sul pannello di controllo o sul telecomando, 
il LED della funzione di DEUMIDIFICAZIONE si accendera’. Non è possibile 
selezionare la velocità della ventola. L'utente deve collegare il tubo di 
scarico alla parte inferiore dell'unità. 
Nota: in questa modalità, la velocità del ventilatore passa alla velocità bassa 
e non può essere modificata. 

E. Modalita’ riposo (questa funzione puo’ essere usata solo
tramite il telecomando)
La modalità riposo può essere attivata in modalità raffreddamento e
modalità riscaldamento

 In modalita’ raffreddamento:
Dopo 1 ora la temperatura preimpostata viene aumentata di 1 ℃,
dopo un'altra ora la temperatura preimpostata verra’ aumentata
nuovamente di 1 ℃.

 In modalita’ riscaldamento（Opzionale solo per le unita’

dotate di funzione riscaldante):
Dopo 1 ora la temperatura preimpostata viene ridotta di 1 ℃, dopo 
un'altra ora la temperatura preimpostata verra’ ridotta nuovamente di 
1 ℃. 

Infine, la temperatura verra’ mantenuta costante per 10 ore. E tutti gli 
indicatori si spegneranno. La velocità della ventola può passare a bassa 
velocità per un funzionamento silenzioso e non può essere selezionata. 

5.4.3. IMPOSTAZIONI TIMER（1ora-24ore）: 

Il timer funziona in due modi: 

Per spegnerlo  
(Quando acceso) 

Per accenderlo  
(Quando spento) 

Cancellare il timer

Premere il pulsante 
Timer per spegnere 
la funzione timer. 

Premere il pulsante 
Timer per avviare la 
funzione timer. 

Premere PIU’/MENO 
ripetutamente per impostare il 
ritardo dello spegnimento. 

Premere PIU’/MENO 
ripetutamente per impostare 
il ritardo dell’accensione. 

Premere PIU’/MENO ripetutamente finche’ il LED mostra 
‘00’. 
Nota: quando premete POWER uscirete dalle impostazioni 
del timer.
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5.4.4. Sbrinamento automatico 

A basse temperature ambiente, durante il funzionamento può 
accumularsi brina sull'evaporatore. L'unità inizierà automaticamente lo 
sbrinamento e la spia LED “POWER” continuera’ a lampeggiare. La 
sequenza di controllo dello sbrinamento è la seguente: 

A. Quando l'unità funziona in modalità raffreddamento o asciugatura,
il sensore della temperatura ambiente rileva che la temperatura
della batteria dell'evaporatore è inferiore a -1 ° C, dopodiché il
condizionatore smette di funzionare per 10 minuti o fino a quando la
temperatura della batteria non ha raggiunto i 7 ° C, dopodiché l'unità 
continuerà in modalità raffreddamento.

B. Quando l'unità funziona in modalità di riscaldamento o
asciugatura, una volta che il sensore di temperatura della batteria
rileva che la temperatura dell'evaporatore è inferiore a 40 ℃ e la
differenza di temperatura tra quella della batteria e quella ambiente
è inferiore a 19 ℃, dopo che il condizionatore è stato in funzione per
20 minuti, l'unità inizierà lo sbrinamento automatico per 5 minuti e
la spia di alimentazione lampeggerà.

5.4.5. Protezione contro il sovraccarico 

Nell’eventualita’ di un’interruzione di corrente, per proteggere il 

condizionatore è previsto uno stop di 3 minuti prima che esso possa essere 

riavviato.
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5.5 DRENAGGIO 

Sistema di auto evaporazione 

Il sistema si auto evaporazione utilizza l'acqua raccolta per raffreddare le 
batterie del condizionatore per una migliore efficienza. Non è necessario 
svuotare il serbatoio di drenaggio durante il funzionamento in modalita’ 
raffreddamento, tranne durante il funzionamento in modalita’ 
riscaldamento, asciugatura e in condizioni di elevata umidità. L'acqua di 
condensa evapora dal condensatore ed è evacuata attraverso il tubo di 
scarico. 

Per il funzionamento continuo o il funzionamento quando l’apparecchio e’ 
incustodito, o il funzionamento in modalita’ asciugatura e riscaldamento, 
collegare il tubo di scarico in dotazione all'unità. L'acqua di condensa può 
essere scaricata automaticamente in un secchio o drenata per forza di 
gravità. 

 Spegnere l'unita  prima di metterla
in funzione.

 Rimuovere il tappo della presa di
uscita dell'acqua e riporlo in
un'area sicura.

 Collegare saldamente e
correttamente il tubo di scarico e
assicurarsi che non sia piegato e
libero da ostruzioni.

 Posizionare l'uscita del tubo su
uno scarico o un secchio e
assicurarsi che l'acqua possa
essere drenata liberamente fuori
dall'unita .

 Non immergere l'estremita  del
tubo in acqua; altrimenti potreste
causare una "bolla d’aria" nel tubo.
Spegnere l’unita’ prima di
procedere.
Per evitare perdite d’acqua: 

• Poiche  la pressione negativa del secchio di raccolta della condensa e 
elevata, inclinare il tubo di scarico verso il basso in direzione del

Tubo di drenaggio continuo 
(Diametro interno=16mm) 

Rimuovere il tappo 
sigillante in gomma. 
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pavimento. E  opportuno che l’inclinazione superi i 20 gradi. 

• Raddrizzare il tubo per evitare che si formi una bolla d’aria nello
stesso

6. PULIZIA E MANUTENZIONE

6.1.  PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA (ogni due settimane)

La polvere si accumula sul filtro e limita il flusso dell'aria. Un flusso
limitato riduce l'efficienza del sistema e, se bloccato del tutto, può causare
danni all'unità.

Il filtro dell'aria richiede una pulizia regolare. Esso è rimovibile per una
facile pulizia. Non azionare l'unità senza un filtro dell'aria, altrimenti
l'evaporatore potrebbe essere contaminato.

1. Premere il pulsante POWER per spegnere l'unità e scollegarla dalla

corrente.

2. Rimuovere la rete del filtro dall'unità.

3. Utilizzare un’aspirapolvere per aspirare la polvere dal filtro.

4. Capovolgere il filtro dell'aria e sciacquarlo sotto l'acqua corrente.

Lasciare che l'acqua scorra attraverso il filtro nella direzione opposta al

flusso d'aria. Mettere da parte e lasciarlo asciugare completamente

prima di reinstallarlo.
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Fig1. Spegnere l’unita’ e rimuovere i 
due filtri dell’aria 

Fig2. Sciacquare il filtro sotto l’acqua 
corrente. 

Avvertenza!!! 

Non toccare la superficie dell'evaporatore a mani nude poiche  cio  
potrebbe causare lesioni alle dita. 
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6.2. PULIZIA DEL REFRIGERANTE 

Misure di sicurezza generali: 

1. I gas / i vapori sono più pesanti dell'aria e possono accumularsi in

spazi ristretti, in particolare a livello del suolo o al di sotto di esso. 

2. Eliminare ogni possibile fonte di combustione.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (DPI) adeguati.

4. Evacuare il personale non necessario, isolare l’area e ventilarla.

5. Evitare il contatto con gli occhi, la pelle o gli indumenti. Non respirare

vapori o gas. 

6. Impedire l’accesso a fognature e acque pubbliche.

7. Bloccare la fonte del rilascio, solo quando è sicuro farlo. Considerare

l'uso di acqua nebulizzata per disperdere i vapori. 

8. Isolare l'area finché il gas non si è disperso. Ventilare l'area prima di

rientrare. Contattare le autorità competenti in caso di una fuoriuscita.
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7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Ispezione Soluzione 

L’unita’ non 
funziona. 

 Controllare in sicurezza la
connessione alla rete elettrica.

 Inserire la spina in sicurezza
nella presa a muro.

 Controllare se l’indicatore del
livello dell’acqua si accende?

 Drenare il contenitore
rimuovendo il tappo in gomma.

 Controllare la temperatura
ambiente.

 L’intervallo di funzionamento
della temperatura e’ 5-35℃.

L’unita’ 
lavora a 
capacita’ 
ridotta 

 Controllare lo sporco nei filtri.  Pulire i filtri come necessario.

 Controllare se le prese d’aria
sono ostruite.

 Rimuovere le ostruzioni.

 Controllare se la porta o la
finistra sono aperte.

 Tenere porte e finistre chiuse.

 Controllare se la modalita’ di
funzionamento desiderata e’
stata scelta e se la temperatura
e’ impostata correttamente.

 Impostare la temperatura e la
modalita’ correttamente
secondo il manuale.

 (fare riferimento a pagina 16)

 Il tubo di scarico e’ scollegato.
 Assicurarsi che il tubo di
scarico sia connesso.

Perdita 
d’acqua 

 Perdita durante lo 
spostamento dell’apparecchio. 

 Svuotare il serbatoio prima del
trasporto.

 Controllare se il tubo di scarico
e’ crepato o piegato..

 Raddrizzare il tubo per evitare
bolle la formazione di camere
d’aria all’interno.

Rumore 
eccessivo 

 Controllare se l’unita’ e’ ben in
posizione.

 Posizionare l’unita’ in piano su
terreno stabile.

 Verificare la presenza di parti
allentate vibranti.

 Fissare e stringere le parti.

 Rumore simile al flusso
d’acqua.

 Il rumore viene dal flusso del
refrigerante. Cio’ e’ normale.

Codici 
Error
e 

E0 
 Errori di comunicazione tra

schermo PCB e PCB.

 Controllare il cavo dello
schermo PCB per eventuali
danni.

E1 
 Errore del sensore di 

temperatura 

 Controllare il connettore o
sostituirlo. Pulire o sostituire il
sensore di temperatura.

E2 
 Errore nel sensore di 

rilevamento temperatura 
bobina. 

 Controllare il connettore o
sostituirlo. Pulire o sostituire il
sensore di temperatura.

Ft 
 Allarme di alto livello di

condensa.
 Drenare il serbatoio
rimuovendo il tappo in gomma.
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8. SMALTIMENTO

8.1. CONSERVAZIONE 
Conservazione a lungo termine - Se non si utilizza l'unità per un periodo 
di tempo prolungato (più di alcune settimane) è meglio pulire l'unità e 
asciugarla completamente. Si prega di conservarla seguendo i seguenti 
passaggi: 

1. Scollegare l'unità e rimuovere il tubo di scarico e il kit finestra e
riporli insieme all'unità.
2. Drenare l'acqua rimanente dall'unità.
3. Pulire il filtro e lasciare asciugare completamente il filtro in un'area
all’ombra.
4. Raccogliere il cavo di alimentazione dal serbatoio dell'acqua.
5. Reinstallare il filtro nella sua posizione originale.
6. L'unità deve essere mantenuta in posizione verticale durante lo
stoccaggio.
7. Conservare la macchina al coperto in un luogo ventilato, asciutto, con
gas non corrosivo e sicuro.

8.2. SMALTIMENTO 

AVVERTENZA!!! 

Rilasciare il refrigerante nell’atmosfera e’ 
severamente vietato! 

ATTENZIONE: 

L'evaporatore all'interno della macchina deve essere asciugato prima che 
l'unita  venga imballata per evitare danni ai componenti e muffe. Scollegare 
l'unita  e posizionarla in un'area aperta e asciutta per giorni e lasciarla ad 
asciugare. Un altro modo per asciugare l'unita  e  impostare il punto di umidita  
superiore di oltre il 5% rispetto all'umidita  ambiente per forzare la ventola 
ad asciugare l'evaporatore per un paio d'ore. 

. 
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Non smaltire gli apparecchi elettrici nei rifiuti 
urbani indifferenziati, utilizzare gli impianti di 
raccolta differenziata preposti. Contattare la 
municipalita’ locale per informazioni sui 
sistemi di raccolta disponibili. Se gli 
apparecchi elettrici vengono smaltiti in 
discariche, le sostanze pericolose possono 
fuoriuscire nelle acque sotterranee ed entrare 
nella catena alimentare, danneggiando la salute e il benessere della 
comunita’. 
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If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

Si vous avez la moindre question, veuillez 
contacter notre centre d'assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0044-800-240-4004 

enquiries@mhstar.co.uk

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte 
an unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

0049-0(40)-88307530

service@aosom.de

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK LTD
Unit 27, Perivale Park,
Horsenden lane South
Perivale, UB6 7RH
MADE IN CHINA

Importé par:

MH France

2, rue Maurice Hartmann

92130 Issy-les-Moulineaux

France

Fabriqué en Chine

ADRESSE DES IMPORTEURE:
MH Handel GmbH 
Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

IMPORTADOR:
SPANISH AOSOM, S.L.
C/ ROC GROS, Nº 15. 08550, ELS HOSTALETS DE 
BALENYÀ, SPAIN.
B66295775
WWW.AOSOM.ES
ATENCIONCLIENTE@AOSOM.ES
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

In caso di dubbio, si prega di contattare il 
nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.I.: 08567220960
FATTO IN CINA

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.
Os nossos dados de contacto são os seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:

SPANISH AOSOM, S.L

C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE BALENYÀ

TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)

INFO@AOSOM.PT

WWW.AOSOM.PT

UK

FR

ES

PT

DE IT
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